
บทความกฎหมาย ปรับปรุงล่าสุด 25 ตุลาคม 2569

อนสัุญญาภาษีซอ้น ไทยกับจีน:
สถานประกอบการถาวร 183 วนั อตัราภาษีหัก ณ ท่ีจ่าย
และเครดิตภาษีท่ียกเวน้ตามความตกลง พ.ศ. 2529

โดย เอกสยาม ชัยศร ท่ีปรึกษากฎหมาย

บริษัท เอกสยาม แอนด์ พาร์ทเนอร์ส จ�ากัด

เนื้อหา นี้ เปน็ ข้อมลู กฎหมาย ท่ัวไป ไม่ ใช่ ความเห็น ทางกฎหมาย เฉพาะ กรณี การพิจารณา แต่ละ เรื่อง ต้อง อาศยั

ข้อเท็จจริงและพยานหลักฐานของเรื่องนั้น ฉบับออนไลน์ท่ีปรับปรุงล่าสุดอยู่ท่ี https://eksiamtax.com/articles/

thailand-china-double-tax-treaty.html

สาระส�าคัญโดยสรุป

ความตกลงไทยกับจีนลงนาม 27 ตุลาคม 2529 มผีล 29 ธนัวาคม 2529 ใช้กับเงินท่ีจ่ายต้ังแต่

1 มกราคม 2530 และนบัแต่ปี 2566 ต้องอ่านคู่กับ MLI ซึ่งมผีลส�าหรับไทย 1 กรกฎาคม 2565 และส�าหรับ

จีน 1 กันยายน 2565

เงินปนัผลจากบริษัทไทยไปจีนเสียร้อยละ 10 ตามมาตรา 70 เพราะอัตราตามข้อ 10 คือร้อยละ 15 หรือ 20

สูงกว่ากฎหมายไทย ความตกลงจึงไม่ลดภาระในส่วนนี ้เช่นเดียวกับฝั่ งจีนท่ีกฎหมายภายในเก็บ

เพียงร้อยละ 10

ดอกเบี้ย ท่ี จ่าย แก่ สถาบันการเงิน หรือ บริษัท ประกันภัย จีน ลดเหลือร้อยละ 10 ตาม ข้อ 11 วรรค 2 ส่วน

ดอกเบี้ยเงินกู้ระหว่างบริษัทในกลุ่มไม่มีเพดานในความตกลง จึงเสียร้อยละ 15 ตามมาตรา 70 และดอกเบี้ย

ท่ีจ่ายแก่รัฐบาลจีนและธนาคารของรัฐท่ีระบุชื่อได้รับยกเว้น
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ค่า สิทธริ้อยละ 15 เท่ากับ อัตรา ตามมาตรา 70 และ นยิาม ค่า สิทธิ ใน ข้อ 12 วรรค 3 รวม ค่าเช่า อุปกรณ์

อุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือ วิทยาศาสตร์ ด้วย ต่าง จาก ความตกลง ไทย กับ สิงคโปร์ ท่ี แยก อัตรา ค่าเช่า

อุปกรณ์ไว้ท่ีร้อยละ 8

ค่าบริการและค่านายหนา้ของบริษัทจีนท่ีไม่มีสถานประกอบการถาวรในไทยเปน็ก�าไรธุรกิจตามข้อ 7 วรรค

1 ไทยเก็บภาษีไม่ ได้ ส่วนการใหบ้ริการผา่นลูกจ้างในไทยเกิน 183 วันในสิบสองเดือนใด ๆ หรือโครงการ

ก่อสร้างเกิน 6 เดือน เปน็สถานประกอบการถาวรตามข้อ 5 วรรค 2

ลูกจ้างจีนท่ีมาท�างานในไทยได้รับยกเว้นภาษีไทยตามข้อ 15 วรรค 2 เมื่ออยู่ไม่เกิน 183 วันในสิบสองเดือน

ใด ๆ นายจ้างไม่ใช่ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในไทย และค่าตอบแทนไม่ตกเปน็ภาระของสถานประกอบการถาวรในไทย ซึ่ง

เปน็เกณฑ์คนละแบบกับหนึ่งร้อยแปดสิบวันต่อปีภาษีในมาตรา 41 วรรคสาม

ข้อ 23 ให้ ท้ังสองฝา่ยเครดิตภาษีท่ี อีกฝา่ยยกเว้นหรือลดให้ตามกฎหมายส่งเสริมการลงทุน (เครดิตภาษีท่ี

ยกเว้น) จีน จึง ให้ เครดิตภาษี ไทย ท่ีบริษัท จีนได้รับยกเว้นตามบัตรส่งเสริมของคณะกรรมการส่งเสริมการ

ลงทุน และนบัเงินปนัผลจากบริษัทไทยท่ีถือหุน้ไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 10 เปน็เครดิตทางอ้อมได้

อนสุัญญาภาษีซ้อน ไทยกับจีน ท่ีใช้บังคับอยู่คือความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาล

แหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการปอ้งกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียว

กับภาษีเก็บจากเงินได้ ลงนามท่ีกรุงเทพมหานครเมื่อวันท่ี 27 ตุลาคม 2529 มผีลใช้บังคับวันท่ี

29 ธนัวาคม 2529 และใช้กับภาษีหกั ณ ท่ีจ่ายของเงินท่ีจ่ายต้ังแต่วันท่ี 1 มกราคม 2530 ความตกลงจ�ากัด

ภาษีท่ีประเทศแหล่งเงินได้เก็บได้ไว้ท่ีเงินปนัผลร้อยละ 15 หรือ 20 ดอกเบี้ยร้อยละ 10 เฉพาะเมื่อผูร้ับเปน็

สถาบันการเงิน และค่าสิทธริ้อยละ 15 ส่วนค่าบริการของบริษัทจีน ท่ี ไม่มีสถานประกอบการถาวรในไทย

เปน็ก�าไรธุรกิจตามข้อ 7 ซึ่งไทยเก็บภาษีไม่ได้ และการใหบ้ริการผา่นลูกจ้างในไทยเปน็สถานประกอบการ

ถาวรเมื่อรวมกันเกิน 183 วันในสิบสองเดือนใด ๆ บทความนี้ อ่านความตกลงทีละข้อจากต้นฉบับภาษา

อังกฤษ เทียบกับมาตรา 40 มาตรา 41 มาตรา 50 มาตรา 70 และมาตรา 70 ทวิ แหง่ประมวลรัษฎากร และ

กฎหมายภาษีเงินได้วิสาหกิจของจีน ผูอ่้านท่ีต้องการภาพรวมของระบบอนสุัญญาภาษีซ้อนของไทยอ่านได้

ท่ีอนสุัญญาภาษีซ้อนคืออะไร

สถานะกฎหมาย ณ 25 ตุลาคม 2569: กรมสรรพากรระบุในรายการอนสุัญญาว่าความตกลงไทยกับจีน ลง

นาม 27 ตุลาคม 2529 มผีลบังคับใช้ 29 ธนัวาคม 2529 ปรับปรุงโดยอนสุัญญาพหภุาคี (MLI) และ MLI มี

ผลบังคับใช้ส�าหรับไทย 1 กรกฎาคม 25651 ความตกลงท�าเปน็สามภาษา ไทย จีน และอังกฤษ มผีลเท่ากัน

แต่เมื่อมีข้อสงสัยให้ถือตามฉบับภาษาอังกฤษ2 ไฟล์ค�าแปลภาษาไทยของกรมสรรพากรเปน็ภาพสแกนท่ีไม่
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มีข้อความให้คัด ถ้อยค�าท่ียกในเชิงอรรถจึงคัดจากฉบับภาษาอังกฤษบนเว็บไซต์กรมสรรพากร ซึ่งบันทึกไว้

ด้วยว่าข้อ 2 ข้อ 3 และข้อ 11 ถูกแก้ไขโดยการเจรจาแก้ไขความตกลงท่ีมผีล 25 พฤษภาคม 25433 ส่วน

อัตราภาษีตามกฎหมายไทยคัดจากมาตรา 50 มาตรา 70 และบัญชีอัตราภาษีเงินได้ฉบับปจัจุบัน

อนสัุญญาภาษีซอ้น ไทยกับจีน ฉบับท่ีใช้บังคับ การแก้ไขปี 2543 และสถานะทาง
กฎหมาย

อนสุัญญาภาษีซ้อน ไทยกับจีน คือความตกลงระหว่างรัฐบาลไทยกับรัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีนท่ีแบ่ง

สิทธิ เก็บภาษีเงินได้ระหว่างสองประเทศ ลงนามวันท่ี  27 ตุลาคม 2529 มผีลวันท่ี  29 ธนัวาคม 2529 ตาม

ข้อ 28 ใช้กับเงินท่ีจ่ายต้ังแต่ 1 มกราคม 2530 และมผีลในกฎหมายไทยผา่นพระราชกฤษฎีกา (ฉบับท่ี 18)

พ.ศ. 2505 มาตรา 3

ไทย และ จีน ลงนาม ความตกลง ฉบับ นี้ ท่ี กรุงเทพมหานคร เมื่อ วันท่ี  27 ตุลาคม 2529 เปน็ ความตกลง ภาษี

ซ้อนฉบับแรกและฉบับเดียวระหว่างสองประเทศ ข้อ 28 วรรค 1 ให้ความตกลงมผีลใช้บังคับในวันท่ีสามสิบ

หลังจากวันแลกเปล่ียนหนงัสือทางการทูตแจ้งว่าแต่ละฝา่ยด�าเนนิกระบวนการภายในเสร็จแล้ว และวรรค 2

ให้มผีลกับภาษีหกั ณ ท่ี จ่ายของจ�านวนท่ีจ่ายหรือส่ง ต้ังแต่ วันท่ี 1 มกราคมของปี ถัดจากปี ท่ีแลกเปล่ียน

หนงัสือ และกับภาษีเงินได้อ่ืนส�าหรับปีภาษีหรือรอบระยะเวลาบัญชีท่ีเริ่มต้ังแต่วันนั้น4 หนา้แนะน�าความ

ตกลงของกรมสรรพากรบันทึกว่าสองฝา่ยแลกเปล่ียนหนงัสือเมื่อวันท่ี 29 พฤศจิกายน 2529 ความตกลงจึง

มผีลวันท่ี 29 ธนัวาคม 2529 และใช้กับเงินท่ีจ่ายต้ังแต่วันท่ี 1 มกราคม 25305

ความตกลงท�าเปน็ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ ทุกฉบับมผีลเท่ากัน แต่เมื่อมีข้อสงสัยให้ ถือตาม

ฉบับภาษาอังกฤษ2 ข้อนี้มผีลในทางปฏิบัติมากกว่าท่ีเหน็ เพราะเมื่อผู้จ่ายเงินไทยกับกรมสรรพากรเหน็ต่าง

กันในถ้อยค�า เช่น ความหมายของ "beneficial owner" หรือขอบเขตของ "the furnishing of services" การ

อ่านฉบับภาษาอังกฤษจึงเปน็ท่ียุติ ไม่ใช่ค�าแปลภาษาไทยหรือภาษาจีน ความตกลงถูกแก้ไขหนึ่งครั้งโดยการ

เจรจาท่ีมผีลวันท่ี 25 พฤษภาคม 2543 ซึ่งกรมสรรพากรก�ากับไว้ท้ายข้อ 2 วรรค 3 ข้อ 3 วรรค 1 และข้อ

11 วรรค 3 การแก้ไขนี้ปรับรายชื่อภาษีจีนท่ีอยู่ในขอบเขต เปล่ียนชื่อหนว่ยงานผูม้อี�านาจของจีนเปน็ State

Administration of Taxation และปรับรายชื่อธนาคารของรัฐท่ีดอกเบี้ยได้รับยกเว้นตามข้อ 11 วรรค 33

ในกฎหมายไทย ความตกลงไม่มผีลลดภาษีด้วยตัวเอง แต่มผีลผา่นพระราชกฤษฎีกาออกตามความ

ในประมวลรัษฎากรว่าด้วย การยกเว้น รัษฎากร (ฉบับ ท่ี  18)  พ.ศ. 2505 มาตรา 3 ซึ่ง ให้ ยกเว้น ภาษีอากร

ตามประมวลรัษฎากรแก่บุคคลตามสัญญาว่าด้วยการเว้นการเก็บภาษีซ้อนท่ีรัฐบาลไทยท�าไว้กับรัฐบาลต่าง

ประเทศ6 ศาลฎีกาวางหลักไว้ในค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 3935/2548 ว่ากฎหมายภายในยังคงใช้บังคับเว้นแต่

บทของอนสุัญญาก�าหนดไว้เปน็อย่างอ่ืน7 ซึ่งตรงกับข้อ 23 วรรค 1 ของความตกลงไทยกับจีนท่ีบัญญัติว่า

บริษัท เอกสยาม แอนด์ พาร์ทเนอร์ส จ�ากัด | เลขประจ�าตัวผูเ้สียภาษีอากร 0105569142001
300/90 พรีเมียมเพลส ถนนนวมินทร์ แขวงนวมินทร์ เขตบึงกุ่ม กรุงเทพมหานคร 10240
โทรศพัท์ 081 654 5922 | contact@eksiamlegal.com | eksiamlegal.com
ฉบับออนไลน ์https://eksiamtax.com/articles/thailand-china-double-tax-treaty.html

หน้า 3 จาก 36



"The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the taxation of

income in the respective Contracting States except where express provisions to the contrary are

made in this Agreement"8 ผลคือผูอ่้านต้องเริ่มจากมาตรา 70 มาตรา 50 หรือมาตรา 66

แหง่ประมวลรัษฎากรเสมอ แล้วจึงดูว่าความตกลงจ�ากัดสิทธิของไทยในข้อใด

นบัแต่ปี 2566 ความตกลงต้องอ่านคู่กับอนสุัญญาพหภุาคีเพื่อด�าเนนิมาตรการเก่ียวกับอนสุัญญาภาษีเพื่อ

ปอ้งกันการกัดกร่อนฐานภาษีและการโยกย้ายก�าไร (MLI) ไทยลงนาม MLI วันท่ี 9 กุมภาพันธ ์2565 มอบ

สัตยาบันสาร 31 มนีาคม 2565 และ MLI มผีลส�าหรับไทย 1 กรกฎาคม 2565 ส่วนจีนลงนาม

7 มถิุนายน 2560 มอบสัตยาบันสาร 25 พฤษภาคม 2565 และมผีล 1 กันยายน 25659 เมื่อท้ังสองฝา่ยแจ้ง

ความตกลงไทยกับจีนเปน็ความตกลงท่ีอยู่ในขอบเขต ข้อ 35 วรรค 1 ของ MLI จึงให้บทบัญญัติของ MLI มี

ผลกับภาษีหกั ณ ท่ีจ่ายของเหตุท่ีเกิดต้ังแต่วันท่ี 1 มกราคมของปีถัดจากวันท่ี MLI มผีลส�าหรับฝา่ยหลังสุด

คือ  1 มกราคม 2566 และ กับ ภาษี อ่ืน ส�าหรับ รอบ ระยะเวลา ภาษี ท่ี เริ่ม เมื่อ พ้น หก เดือน นบัแต่ วันนั้น10

รายงาน ทบทวน ของ OECD ระบุ ว่า ท้ัง ไทย และ จีน เลือก ใช้ บท ทดสอบ ความมุง่หมาย หลัก (Principal

Purpose Test หรือ PPT) เปน็มาตรฐานขั้นต�า11 กรมสรรพากรยังไม่เผยแพร่เอกสารรวมข้อความระหว่าง

ความตกลงกับ MLI ส�าหรับจีนในรายการอนสุัญญา ณ วันตรวจ ผู้จ่ายเงินจึงควรอ่านข้อสงวนและการแจ้ง

ของท้ังสองประเทศจากฐานข้อมลู MLI ของ OECD ก่อนสรุปว่าข้อใดถูกแก้

ผู้มีถ่ินท่ีอยู่และภาษีท่ีอยู่ในขอบเขตตามข้อ 1 ถึงข้อ 4

ความตกลงไทยกับจีนใช้กับบุคคลท่ีเปน็ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในไทยหรือจีนตามข้อ 1 ภาษีในขอบเขตฝั่ งไทยคือภาษี

เงินได้และภาษีเงินได้ปโิตรเลียมตามข้อ 2 วรรค 3 (a) และผู้มีถ่ินท่ีอยู่ตามข้อ 4 วรรค 1 คือบุคคลท่ีมีหนา้ท่ี

เสียภาษีในรัฐนั้นเพราะภมูลิ�าเนา ถ่ินท่ีอยู่ ส�านกังานใหญ่ สถานท่ีจดทะเบียน หรือเกณฑ์ท่ีคล้ายกัน

ข้อ 1 ให้ความตกลงใช้กับบุคคลท่ีเปน็ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในรัฐผู้ท�าสัญญารัฐหนึ่งหรือท้ังสองรัฐ ข้อ 2 วรรค 3 ระบุ

ภาษีฝั่ ง ไทยคือภาษีเงินได้และภาษีเงินได้ปโิตรเลียม ส่วนฝั่ ง จีนตามถ้อยค�า ท่ีแก้ไขปี 2543 คือภาษีเงินได้

บุคคลธรรมดา ภาษีเงินได้ของวิสาหกิจท่ีมีการลงทุนจากต่างประเทศและวิสาหกิจต่างประเทศ และภาษีเงิน

ได้ท้องถ่ิน12 ถ้อยค�าฝั่ งจีนสะท้อนระบบภาษีจีนก่อนปี 2551 ซึ่งเก็บภาษีวิสาหกิจต่างชาติแยกจากวิสาหกิจ

ในประเทศ เมื่อจีนตรากฎหมายภาษีเงินได้วิสาหกิจฉบับใหม่ปี 2550 ใช้บังคับปี 2551 ภาษีฉบับใหม่เข้ามา

แทนภาษีเดิมตามข้อ 2 วรรค 4 ซึ่งให้ความตกลงใช้กับภาษีท่ีเหมอืนกันหรือคล้ายกันในสาระส�าคัญท่ีเก็บ

เพิ่มหรือแทนภาษีเดิม12 ความตกลงจึงยังใช้กับภาษีเงินได้วิสาหกิจของจีนฉบับปจัจุบันโดยไมต้่องแก้ถ้อยค�า
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ข้อ 4 วรรค 1 นยิาม ผู้ มี ถ่ิน ท่ีอยู่ ว่า "any person who, under the laws of that Contracting State, is

liable to tax therein by reason of his domicile, residence, head office, place of incorporation or

any other criterion of a similar nature"13 เกณฑ์ "place of incorporation" ท�าให้บริษัท ท่ีจดทะเบียน

ตามกฎหมายไทยเปน็ผู้มี ถ่ิน ท่ีอยู่ ในไทยเสมอ และบริษัท ท่ีจดทะเบียนในจีนเปน็ผู้มี ถ่ิน ท่ีอยู่ ในจีน ส่วน

บุคคลธรรมดา ประมวลรัษฎากร มาตรา 41 วรรคสาม ให้ ถือว่าผู้ ท่ีอยู่ในประเทศไทยรวมเวลาถึงหนึ่งร้อย

แปดสิบวันในปีภาษีใดเปน็ผู้อยู่ ในประเทศไทย14 ผู้ ท่ี เปน็ผู้มี ถ่ิน ท่ีอยู่ ท้ังสองรัฐใช้ เกณฑ์ตัดสินตามข้อ 4

วรรค 2 ตามล�าดับ คือท่ีอยู่ถาวร ศนูย์กลางของผลประโยชน์อันส�าคัญ ท่ีอยู่เปน็ปกติวิสัย สัญชาติ และการ

ตกลงร่วมกันของเจ้าหนา้ท่ีผูม้อี�านาจ ส่วนนติิบุคคลท่ีเปน็ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ท้ังสองรัฐ ข้อ 4 วรรค 3 ให้เจ้าหนา้ท่ีผู้

มอี�านาจตกลงกัน ไม่ใช้เกณฑ์สถานจัดการท่ีแท้จริงอย่างความตกลงอีกหลายฉบับของไทย13

ผลในทางปฏิบัติต่อผู้จ่ายเงินไทยคือ ก่อนใช้อัตราตามความตกลง ต้องมีหลักฐานว่าผูร้ับเปน็ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ใน

จีนจริงตามข้อ 4 ซึ่ง ในทางปฏิบัติ คือหนงัสือรับรองถ่ินท่ีอยู่ทางภาษี ท่ีส�านกังานสรรพากรของจีนออกให้

หลักฐานนี้เปน็เรื่องข้อเท็จจริงท่ีผู้จ่ายเงินมีภาระพิสูจน์เมื่อถูกประเมนิ เพราะค�าพิพากษา

ศาลฎีกาท่ี 813/2565 วางไว้ว่าผู้ จ่ายเงินท่ีไม่หกัภาษีต้องรับผดิร่วมกับผู้มีเงินได้ตามมาตรา 54 วรรคหนึ่ง

และต้องเสียเงินเพิ่มร้อยละ 1.5 ต่อเดือนตามมาตรา 2715

สถานประกอบการถาวรตามข้อ 5: โครงการเกิน 6 เดือน บรกิารเกิน 183 วนั และตัว
แทนท่ีไม่อสิระ

สถานประกอบการถาวรตามข้อ 5 ของความตกลงไทยกับจีนคือสถานธุรกิจประจ�า ท่ี วิสาหกิจใช้ประกอบ

ธุรกิจท้ังหมดหรือบางส่วน และรวมถึงโครงการก่อสร้าง ติดต้ัง หรือประกอบท่ีด�าเนนิอยู่เกิน 6 เดือน การให้

บริการผา่นลูกจ้างท่ีรวมกันเกิน 183 วันในสิบสองเดือนใด ๆ และบุคคลท่ีมอี�านาจท�าสัญญาแทนหรือเก็บ

สินค้าเพื่อส่งมอบตามข้อ 5 วรรค 4 ซึ่งมาตรา 76 ทวิ แหง่ประมวลรัษฎากรเรียกว่าผู้ท�าการแทนหรือผู้ท�า

การติดต่อ

ข้อ 5 วรรค 1 นยิามสถานประกอบการถาวรว่า "a fixed place of business through which the business

of an enterprise is wholly or partly carried on" และวรรค 2 ยกตัวอย่างสถานจัดการ สาขา ส�านกังาน

โรงงาน โรงช่าง ฟาร์มหรือสวน เหมอืงหรือบ่อน�ามนั และคลังสินค้าของผูใ้หบ้ริการเก็บสินค้าแก่ผูอ่ื้น พร้อม

เกณฑ์เวลาสองเกณฑ์ท่ีเปน็ประเด็นในทางปฏิบัติ คือ (h) "a building site, a construction, installation or

assembly project or supervisory activities in connection therewith, where such site, project or

activity continues for a period of more than 6 months" และ (j) "the furnishing of services,

including  consultancy  services,  by  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States  through
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employees or other personnel,  provided activities of that nature continue (for the same or a

connected project) within the other Contracting State for a period or periods aggregating more

than 183 days within any twelve-month period"16 เกณฑ์ 183 วันนบัรวมช่วงเวลาท่ีไม่ต่อเนื่องส�าหรับ

โครงการเดียวกันหรือโครงการท่ีเก่ียวเนื่องกัน และนบัในกรอบสิบสองเดือนใด ๆ ไม่ใช่ปปีฏิทิน บริษัทจีนท่ี

ส่งวิศวกรเข้ามาติดต้ังและทดสอบเครื่องจักรให้ลูกค้าไทยเปน็ช่วง ๆ จึงต้องรวมวันของทุกช่วงท่ีเก่ียวกับ

สัญญาเดียวกัน วิธีนบัวันของแต่ละอนสุัญญาอธบิายไว้ในบทความService PE และการนบัวันตาม

อนสุัญญาภาษีซ้อน

วรรค 3 ยกเว้นกิจกรรมท่ีมีลักษณะเตรียมการหรือส่วนช่วย เช่น การใช้สถานท่ีเพื่อเก็บหรือแสดงสินค้า การ

เก็บสินค้าเพื่อให้วิสาหกิจอ่ืนแปรรูป และสถานธุรกิจท่ีใช้เฉพาะเพื่อซื้อสินค้า รวบรวมข้อมลู โฆษณา หรือ

วิจัย วรรค 4 ให้บุคคลท่ีท�าการแทนวิสาหกิจของอีกรัฐเปน็สถานประกอบการถาวร เมื่อ (a) มีและใช้อ�านาจ

ท�าสัญญาในนามวิสาหกิจเปน็ปกติวิสัย (b) เก็บสินค้าของวิสาหกิจไว้และส่งมอบตามค�าสั่งซื้อเปน็ปกติ หรือ

(c) หาค�าสั่งซื้อท้ังหมดหรือเกือบท้ังหมดให้วิสาหกิจนั้นหรือกลุ่มของวิสาหกิจนั้นเปน็ปกติวิสัย ส่วนวรรค 5

ยกเว้นนายหนา้ ตัวแทนค้าต่าง และตัวแทนอิสระอ่ืนท่ีกระท�าตามทางค้าปกติ แต่ตัวแทนท่ีท�างานท้ังหมด

หรือเกือบท้ังหมดให้วิสาหกิจเดียวไม่ถือเปน็ตัวแทนอิสระ17 ข้อ (c) ว่าด้วยการหาค�าสั่งซื้อเปน็ถ้อยค�าท่ีกว้าง

กว่าแบบอนสุัญญาของ OECD และตรงกับค�า ว่า "ผู้ท�าการติดต่อ" ในมาตรา 76 ทวิ แหง่ประมวลรัษฎากร

ซึ่งให้ถือว่าบริษัทต่างประเทศท่ีมีลูกจ้าง ผู้ท�าการแทน หรือผู้ท�าการติดต่อในการประกอบกิจการในประเทศ

ไทยอันเปน็เหตุให้ได้รับเงินได้หรือผลก�าไรในประเทศไทย ประกอบกิจการในประเทศไทย18

วรรค 6 เปน็ข้อเฉพาะของความตกลงฉบับนี้ ท่ีให้วิสาหกิจประกันภัยของรัฐหนึ่งมีสถานประกอบการถาวร

ในอีกรัฐเมื่อเก็บเบี้ยประกันหรือรับประกันภัยความเสี่ยงในรัฐนั้นผา่นลูกจ้างหรือผู้แทนท่ีไม่ใช่ตัวแทนอิสระ

ยกเว้นการประกันภัยต่อ และวรรค 7 ยืนยันว่าความสัมพันธ์บริษัทแม่กับบริษัทลูกไม่ท�าให้ฝา่ยใดเปน็สถาน

ประกอบการถาวรของอีกฝา่ยโดยล�าพัง19 ความตกลงไทยกับจีนไม่มีข้อแยกบริการวิชาชีพของบริษัทออก

จากข้อ 7 นอกจากข้อ 5 วรรค 2 (j) และข้อ 14 ส�าหรับบุคคลธรรมดา เมื่อบริษัทจีนไม่มีสถานประกอบการ

ถาวรตามข้อ 5 ไทยจึงเก็บภาษีก�าไรธุรกิจไม่ได้ตามข้อ 7 วรรค 1 แม้บริษัทนั้นจะเข้าลักษณะมาตรา 76 ทวิ

ตามกฎหมาย ภายใน ก็ตาม เพราะมาตรา 3 แหง่ พระราชกฤษฎีกา (ฉบับ ท่ี 18)  พ.ศ. 2505 ยกเว้น ภาษี ให้

ตามความตกลง

แนวค�าพิพากษาศาลฎีกาเรื่องขอบเขตของสถานประกอบการถาวรท่ีใช้กับความตกลงไทยกับจีนได้โดยตรง

คือ ค�าพิพากษา ศาลฎีกาท่ี 124/2540 ซึ่ง วินจิฉัย ตาม อนสุัญญา ไทย กับ เบลเยียม ว่า โครงการ ก่อสร้าง และ

ติดต้ังเกิน 6 เดือนท�าให้ผูร้ับเหมาต่างประเทศมีสถานประกอบการถาวรเฉพาะส�าหรับธุรกิจตามสัญญาจ้าง

ท�าของเท่านั้น ไม่กินความถึงสัญญาซื้อขายเครื่องอุปกรณ์ท่ีแยกต่างหาก20 หลักนี้ส�าคัญกับสัญญาแบบรวม
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(EPC) ท่ีบริษัทจีนขายเครื่องจักรพร้อมติดต้ัง เพราะก�าไรจากการขายสินค้าท่ีไม่ได้ผา่นสถานประกอบการ

ถาวร ยัง เปน็ ก�าไร ธุรกิจ ท่ี ไทย เก็บ ไม่ ได้ และ ค�าพิพากษา ศาลฎีกาท่ี 1971/2537 ซึ่ง เปน็คดี เดียว ท่ี ระบบ

สืบค้นค�าพิพากษาแสดงเมื่อค้นด้วยค�า "สาธารณรัฐประชาชนจีน" คู่ กับ "ภาษีซ้อน" วางว่าผูแ้ทนจ�าหนา่ย

ไทยท่ีก�าหนดราคาขายเอง รับผดิต่อลูกค้าเอง และรับก�าไรขาดทุนเอง ประกอบกิจการของตนเอง มไิด้เปน็

ผู้ท�าการแทนหรือผู้ท�าการติดต่อให้ผูข้ายต่างประเทศตามมาตรา 76 ทวิ21

ก�าไรจากธุรกิจตามข้อ 7 ค่าบรกิาร ค่าท่ีปรกึษา และค่านายหน้าท่ีจ่ายไปจีน

ค่าบริการท่ีบริษัทไทยจ่ายให้บริษัทจีนซึ่งไม่มีสถานประกอบการถาวรในไทยเปน็ก�าไรจากธุรกิจตามข้อ 7

วรรค 1 ของความตกลงไทยกับจีน ซึ่ง เก็บภาษีได้ เฉพาะในจีน ผู้ จ่ายเงินไทยจึงไมต้่องหกัภาษีร้อยละ 15

ตามมาตรา 70 แหง่ประมวลรัษฎากร เว้นแต่เงินนั้นเข้าลักษณะค่าสิทธิตามข้อ 12 หรือบริการเกิดขึ้นในไทย

เกิน 183 วันตามข้อ 5 วรรค 2 (j)

ข้อ 7 วรรค 1 บัญญัติว่า "The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein" และเมื่อมีสถานประกอบการถาวร ให้ เก็บได้

เฉพาะก�าไรส่วนท่ีเปน็ของสถานประกอบการถาวรนั้น22 ประมวลรัษฎากร มาตรา 70 ให้บริษัทต่างประเทศ

ท่ีมิได้ประกอบกิจการในประเทศไทยแต่ได้รับเงินได้ตามมาตรา 40 (2) (3) (4) (5) หรือ (6) ท่ีจ่ายจากหรือ

ในประเทศไทยเสียภาษีโดยให้ผู้ จ่ายหกัและน�าส่งภายในเจ็ดวันนับแต่วันสิ้นเดือนของเดือนท่ี จ่าย23 ค่า

บริการ ค่าท่ีปรึกษา และค่านายหนา้เปน็เงินได้ตามมาตรา 40 (2)24 จึงอยู่ในบังคับมาตรา 70 ตามกฎหมาย

ภายใน แต่ความตกลงจัดเงินได้ประเภทนี้เปน็ก�าไรธุรกิจตามข้อ 7 ซึ่งไม่มีข้อให้ประเทศแหล่งเงินได้เก็บภาษี

เมื่อ ไม่มี สถานประกอบการถาวร อัตราร้อยละ 15 ตามมาตรา 70 จึงถูกยกเว้นโดยมาตรา 3 แหง่พระราช

กฤษฎีกา (ฉบับท่ี 18) พ.ศ. 2505

ประเด็นท่ีเปน็ข้อพิพาทในค�าพิพากษาไม่ใช่ตัวบทของข้อ 7 แต่คือเส้นแบ่งระหว่างค่าบริการตามข้อ 7 กับ

ค่าสิทธิตามข้อ 12 ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 3867/2531 วินจิฉัยตามอนสุัญญาไทยกับญี่ปุน่ฉบับเดิมว่าการท่ี

บริษัท ญี่ปุน่ ส่ง ผูเ้ชี่ยวชาญ 15 คน เข้ามา ประจ�า โรงงาน ของ ผู้ จ่าย เงิน ใน ไทย เพื่อให้ ความช่วยเหลือ ทาง

เทคนคิ ใน การผลิต กระดาษ มไิด้ เปน็การ ประกอบ กิจการ ของ บริษัท ญี่ปุน่ ในประเทศ ไทย แต่ เงิน ท่ี ได้รับ

เปน็ค่า สิทธิ ตาม ความหมาย ของ อนุสัญญา ผู้ จ่าย จึง มี หนา้ท่ี หกั ภาษี ตามมาตรา 7025 และ ค�าพิพากษา

ศาลฎีกาท่ี 813/2565 วินจิฉัยตามความตกลงไทยกับสิงคโปร์ว่าแม้สัญญาเรียกว่าค่าบริการ แต่เมื่อเนื้อแท้

เปน็ค่าตอบแทนการให้ใช้อุปกรณ์หรือเพื่อข้อสนเทศเก่ียวกับประสบการณ์ทางอุตสาหกรรม

พาณิชยกรรม หรือวิทยาศาสตร์ ก็เปน็ค่าสิทธิตามข้อ 12 และเปน็เงินได้ตามมาตรา 40 (3)26 นยิามค่าสิทธิ
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ในข้อ 12 วรรค 3 ของความตกลงไทยกับจีนใช้ ถ้อยค�าเดียวกันคือ "information concerning industrial,

commercial or scientific experience" หลักของสองคดีนี้ จึง ใช้กับการ จ่าย เงินไปจีนได้ โดยตรง สัญญา

ถ่ายทอดเทคโนโลยี สัญญาจ้างออกแบบท่ีส่งมอบแบบพร้อมสิทธิ ใช้ และสัญญาบริการท่ีมีการใหค้วามรู้

เฉพาะทางของผูใ้หบ้ริการแก่ผูร้ับ จึงต้องแยกค่าตอบแทนตามเนื้อแท้ของแต่ละส่วน

เมื่อบริษัทจีนมีสถานประกอบการถาวรในไทย ข้อ 7 วรรค 2 และวรรค 3 ให้ปนัก�าไรให้สถานประกอบการ

ถาวรเสมอืนเปน็วิสาหกิจอิสระ และยอมให้หกัรายจ่ายท่ีเกิดเพื่อกิจการของสถานประกอบการถาวรรวมท้ัง

ค่าใช้จ่าย บริหาร ท่ัวไป ของ ส�านกังานใหญ่ ไม่ ว่า เกิด ใน รัฐ ใด22 ประมวลรัษฎากร มาตรา 66 วรรค สอง ให้

บริษัทต่างประเทศท่ีกระท�ากิจการในท่ีอ่ืนรวมท้ังในประเทศไทยเสียภาษีในก�าไรสุทธิจากกิจการหรือเนื่อง

จากกิจการท่ีได้กระท�าในประเทศไทย และถ้าค�านวณไม่ ได้ ให้ประเมนิตามมาตรา 71 (1)27 ศาลฎีกาวาง

ภาระการพิสูจน์ เรื่องรายจ่ายปนัส่วนจากส�านกังานใหญ่ไว้ ในค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 7323/2560 ว่าสาขา

ธนาคารต่างประเทศต้องมีภาระการพิสูจน์ ว่าจ�านวนรายจ่ายท่ีปันสว่นจากส�านักงานใหญแ่ละส�านกังาน

ภมูภิาคมีจ�านวนท่ีเหมาะสมไม่เกินสมควร28 สาขาหรือโครงการของบริษัทจีนในไทยท่ีหกัค่าใช้จ่ายบริหาร

จากปกัก่ิงหรือเซินเจ้ินจึงต้องเก็บหลักฐานวิธีปนัส่วนไว้ต้ังแต่ต้น

อตัราภาษีหัก ณ ท่ีจ่ายตามอนสัุญญาไทยกับจีน เทียบกับมาตรา 70 มาตรา 50 และ
กฎหมายภาษีเงนิได้วสิาหกิจของจีน

อัตราสูงสุดท่ีความตกลงไทยกับจีนให้ประเทศแหล่งเงินได้เก็บได้คือเงินปนัผลร้อยละ 15 หรือ 20 ตามข้อ

10 ดอกเบี้ยร้อยละ 10 เฉพาะผูร้ับท่ีเปน็สถาบันการเงินตามข้อ 11 และค่าสิทธริ้อยละ 15 ตามข้อ 12 เมื่อ

เทียบ กับมาตรา 70 แหง่ประมวลรัษฎากรท่ีเก็บ เงินปนัผลร้อยละ 10 และ เงินได้ อ่ืนร้อยละ 15 ความตกลง

ลดภาระจริงเฉพาะดอกเบี้ยท่ีจ่ายแก่สถาบันการเงินจีนและค่าบริการท่ีไม่มีสถานประกอบการถาวร

ตารางต่อไปนี้เทียบอัตราตามความตกลงกับอัตราตามกฎหมายภายในของท้ังสองประเทศ ฝั่ งไทย

ใชม้าตรา 70 และบัญชีอัตราภาษีเงินได้ส�าหรับผูร้ับท่ีเปน็บริษัทจีน และมาตรา 50 ส�าหรับผูร้ับท่ีเปน็บุคคล

ธรรมดาซึ่งมไิด้อยู่ ในประเทศไทย2329 ฝั่ ง จีนใช้กฎหมายภาษีเงินได้ วิสาหกิจ มาตรา 3 วรรคสาม มาตรา 4

วรรค สอง และมาตรา 27 (5) ประกอบ ระเบียบปฏิบัติ ตามกฎหมาย ภาษีเงินได้ วิสาหกิจ  มาตรา 91 ซึ่ง ลด

อัตราภาษีเงินได้ของวิสาหกิจต่างประเทศท่ีไม่มีสถานประกอบการในจีนจากร้อยละ 20 เหลือร้อยละ 103031

ผู้จ่ายเงินใช้อัตราท่ีต�ากว่าระหว่างความตกลงกับกฎหมายภายในเสมอ เพราะความตกลงเปน็เพียงเพดาน

ไม่ใช่อัตราบังคับ หนา้ท่ีหกัและน�าส่งของผู้ จ่ายเงินไทยตามมาตรา 70 อธบิายไว้ในบทความภาษีหกั ณ ท่ี

จ่ายเมื่อจ่ายเงินไปต่างประเทศ ภ.ง.ด.54
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ประเภทเงินได้ ความตกลงไทยกับจีน ไทยจ่ายไปจีน (ประมวลรัษฎากร) จีนจ่ายมาไทย (กฎหมายจีน) อัตราท่ีใช้จริง

เงินปนัผล ข้อ 10 วรรค 2: 15%

เมื่อบริษัทผูร้ับถือหุน้

โดยตรงไม่นอ้ยกว่า

25% มฉิะนั้น 20%

มาตรา 70 + บัญชีอัตรา (2) (ค):

10%

มาตรา 3 วรรคสาม 

มาตรา 27 (5) + ระเบียบ 

มาตรา 91: 10%

10% ท้ังสอง

ทาง (กฎหมาย

ภายในต�ากว่า

ความตกลง)

ดอกเบี้ย จ่ายแก่

สถาบันการเงิน

หรือบริษัท

ประกันภัย

ข้อ 11 วรรค 2: ไม่เกิน

10%

มาตรา 70 + บัญชีอัตรา (2) (ข):

15%

10% 10% ท้ังสอง

ทาง (ไทยลด

จาก 15% ตาม

ความตกลง)

ดอกเบี้ย จ่ายแก่

บริษัทอ่ืน

ข้อ 11 ไม่ก�าหนดเพดาน 15% 10% ไทยจ่ายไปจีน

15%, จีนจ่าย

มาไทย 10%

ดอกเบี้ย จ่ายแก่

รัฐบาลและ

ธนาคารของรัฐ

ท่ีระบุชื่อ

ข้อ 11 วรรค 3: ยกเว้น ยกเว้นตามความตกลง ยกเว้นตามความตกลง 0%

ค่าสิทธ ิรวมค่า

เช่าอุปกรณ์

อุตสาหกรรม

พาณิชยกรรม

วิทยาศาสตร์

ข้อ 12 วรรค 2: ไม่เกิน

15%

15% 10% ไทยจ่ายไปจีน

15%, จีนจ่าย

มาไทย 10%

ค่าบริการ ค่า

ท่ีปรึกษา ค่า

นายหนา้ ไม่มี

สถานประกอบ

การถาวร

ข้อ 7 วรรค 1: เก็บได้

เฉพาะรัฐถ่ินท่ีอยู่

มาตรา 70: 15% ถูกยกเว้นตาม

พ.ร.ฎ. (ฉบับท่ี 18)

มาตรา 58 ให้ความตกลงมผีล

เหนอืกฎหมาย

0% ในประเทศ

แหล่งเงินได้

ผลได้จากการ

โอนหุน้

ข้อ 13 วรรค 4: รัฐแหล่ง

เงินได้เก็บได้

มาตรา 70 ส�าหรับเงินได้

ตามมาตรา 40 (4) (ช): 15% ของผล

ได้

10% ของผลได้ ตามกฎหมาย

ภายในแต่ละ

ฝา่ย
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การจ�าหนา่ยเงิน

ก�าไรของสถาน

ประกอบการ

ถาวรออกจาก

ไทย

ไม่มีข้อเฉพาะ มาตรา 70 ทวิ + บัญชีอัตรา (2) (ง):

10%

- 10% (ดูหวัข้อ

เงินปนัผล)

ข้อสังเกต หลัก จาก ตาราง คือ ความตกลง ไทย กับ จีน เปน็ ความตกลง ยุค ท่ี จีน ยัง เปน็ ประเทศ ผู้ รับทุน และ

ต่อรองให้ประเทศแหล่งเงินได้เก็บภาษีได้สูง เพดานเงินปนัผลร้อยละ 15 และ 20 กับค่าสิทธริ้อยละ 15 จึง

สูงกว่าหรือเท่ากับกฎหมายภายในของท้ังสองประเทศในปจัจุบัน ส่วนท่ีความตกลงยังลดภาระจริงมีสอง

ส่วน คือดอกเบี้ยท่ีจ่ายแก่สถาบันการเงินจีนซึ่งลดจากร้อยละ 15 เหลือร้อยละ 10 และก�าไรธุรกิจของบริษัท

จีนท่ีไม่มีสถานประกอบการถาวรซึ่งไทยเก็บไม่ได้เลย เงินกู้จากธนาคารจีนเพื่อโครงการในไทย และค่าจ้าง

ออกแบบหรือค่าท่ีปรึกษาท่ีท�างานจากจีน จึงเปน็สองกรณี ท่ีผู้ จ่ายเงินไทยต้องตรวจเอกสารถ่ินท่ีอยู่และ

สถานะผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริงให้ครบก่อนใช้สิทธิ

เงนิปันผลตามข้อ 10 และภาษีการจ�าหน่ายเงนิก�าไรตามมาตรา 70 ทวิ

เงินปนัผล ท่ี บริษัท ไทย จ่าย ให้ บริษัท จีน เสียภาษีร้อยละ 10 ตามมาตรา 70 แหง่ประมวลรัษฎากรประกอบ

บัญชี อัตราภาษีเงินได้ (2) (ค) เพราะเพดานตามข้อ 10 วรรค 2 ของความตกลงไทยกับจีนคือร้อยละ 15

ส�าหรับผูถื้อหุน้ไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 25 และร้อยละ 20 ในกรณีอ่ืน ซึ่งสูงกว่ากฎหมายไทย ส่วนการจ�าหนา่ย

เงินก�าไรของสาขาออกจากไทยเสียร้อยละ 10 ตามมาตรา 70 ทวิ โดยความตกลงไม่มีข้อเฉพาะเรื่องนี้

ข้อ 10 วรรค 2 ให้รัฐท่ีบริษัทผู้จ่ายเงินปนัผลมีถ่ินท่ีอยู่เก็บภาษีได้ตามกฎหมายของตน แต่ถ้าผูร้ับเปน็ผูร้ับ

ประโยชน์ ท่ี แท้จริง และ เปน็ บริษัท ท่ี ไม่ ใช่ หา้งหุน้ส่วน ภาษี ต้อง ไม่ เกิน "(a) 15 per cent of the gross

amount of the dividends if the recipient holds directly at least 25 per cent of the shares of the

company paying the dividends, (b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in other

cases"32 กฎหมายไทยเก็บภาษีเงินปนัผลท่ีจ่ายแก่บริษัทต่างประเทศเพียงร้อยละ 10 ตามมาตรา 70

ประกอบบัญชีอัตราภาษีเงินได้ (2) (ค)23 ความตกลงจึงไม่มผีลลดภาระในส่วนนี้ และบริษัทจีนไม่จ�าต้องยื่น

หลักฐานถ่ินท่ีอยู่เพื่อรับเงินปนัผลในอัตราร้อยละ 10 เพราะอัตรานี้มาจากกฎหมายภายใน ไม่ใช่สิทธิตาม

ความตกลง ในทางกลับกัน เงินปนัผล ท่ี บริษัท จีน จ่าย ให้ ผูถื้อหุน้ ไทย เสียภาษี จีนร้อยละ 10 ตามกฎหมาย

ภาษีเงินได้วิสาหกิจและระเบียบปฏิบัติ มาตรา 9131 ต�ากว่าเพดานของความตกลงเช่นกัน
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นยิามเงินปนัผลในข้อ 10 วรรค 3 รวมเงินได้จากหุน้และสิทธิ อ่ืนท่ีมสี่วนในก�าไรซึ่งไม่ใช่สิทธเิรียกร้องหนี้

และเงินได้จากสิทธิในบริษัทอ่ืนท่ีกฎหมายของรัฐผู้ จ่ายเก็บภาษีอย่างเดียวกับเงินได้จากหุน้ ส่วนวรรค 5

หา้มรัฐท่ีบริษัทได้ก�าไรจากรัฐนั้นเก็บภาษีจากเงินปนัผลท่ีบริษัทนั้นจ่ายให้ผู้ท่ีมใิช่ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ของตน และ

หา้ม เก็บภาษี จาก ก�าไร ท่ี ยัง ไม่ ได้ แบ่ง32 ข้อ นี้ มคีวามหมาย กับมาตรา 70 ทวิ แหง่ประมวลรัษฎากร ซึ่ง ให้

บริษัทท่ีจ�าหนา่ยเงินก�าไรหรือเงินประเภทอ่ืนใดท่ีกันไว้จากก�าไรหรือท่ีถือได้ว่าเป็นเงินก�าไรออกไปจาก

ประเทศไทยเสียภาษีโดยหกัจากจ�านวนท่ีจ�าหนา่ยและน�าส่งภายในเจ็ดวันนบัแต่วันจ�าหนา่ย ใน

อัตราร้อยละ 10 ตามบัญชีอัตราภาษีเงินได้ (2) (ง)33

ความตกลงไทยกับญี่ปุน่มีพิธสีารข้อ 5 ท่ีสงวนสิทธิ ให้ ไทยเก็บภาษีตามมาตรา 70 ทวิ ไว้ โดยชัดแจ้ง และ

ความตกลงไทยกับสิงคโปร์มีข้อ 10A จ�ากัดอัตราไว้ท่ีร้อยละ 1034 แต่ความตกลงไทยกับจีนไม่มีข้อลักษณะนี้

ค�าถามว่าไทยเก็บภาษีตามมาตรา 70 ทวิ จากสาขาของบริษัทจีนได้หรือไม่จึงต้องตอบจากข้อ 23 วรรค 1

ซึ่งให้กฎหมายภายในใช้บังคับต่อไปเว้นแต่ความตกลงก�าหนดไว้เปน็อย่างอ่ืน ประกอบกับข้อ 10 วรรค 5 ซึ่ง

หา้ม เฉพาะการ เก็บภาษีจาก "dividends paid by the company" และ จาก "undistributed profits" ของ

บริษัทท่ีมี ถ่ินท่ีอยู่ในอีกรัฐ ภาษีตามมาตรา 70 ทวิ เก็บจากการจ�าหนา่ยก�าไรของสถานประกอบการถาวร

ออกไป ไม่ใช่จากเงินปนัผลท่ีบริษัทจีนจ่ายให้ผูถื้อหุน้ของตน และไม่ใช่จากก�าไรท่ียังไม่ได้แบ่ง ผูเ้ขียนเหน็

ว่าข้อ 10 วรรค 5 จึงไม่หา้มการเก็บภาษีตามมาตรา 70 ทวิ แต่ยังไม่ปรากฏค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ีวินจิฉัย

ประเด็นนี้ส�าหรับความตกลงไทยกับจีนโดยตรง ค�าพิพากษาท่ีใกล้ท่ีสุดคือค�าพิพากษา

ศาลฎีกาท่ี 3935/2548 ซึ่ง วินจิฉัยตามอนสุัญญาไทยกับญี่ปุน่ ว่าผู้ท�าการแทนหรือผู้ท�าการติดต่อในการ

ประกอบกิจการในประเทศไทยอยู่ในขอบขา่ยท่ีมีหน้าท่ีต้องเสียภาษีเงินได้จากการจ�าหนา่ยเงินก�าไรออก

ไปจากประเทศไทยด้วย หากเข้าเง่ือนไขตามมาตรา 70 ทวิ7 สาขาและโครงการของบริษัทจีนในไทยจึงควร

วางแผนการส่งก�าไรกลับโดยถือว่าภาษีร้อยละ 10 ตามมาตรา 70 ทวิ ใช้บังคับ รายละเอียดของภาษีนี้อยู่ใน

บทความมาตรา 70 ทวิ ภาษีจ�าหนา่ยเงินก�าไรไปต่างประเทศ

ดอกเบี้ยตามข้อ 11 รอ้ยละ 10 ส�าหรบัสถาบันการเงนิ ไม่มีเพดานส�าหรบัผู้รบัอื่น
และข้อยกเวน้แก่รฐับาล

ดอกเบี้ย ท่ี บริษัท ไทย จ่าย ให้ ธนาคาร หรือ บริษัท ประกันภัย จีน ซึ่ง เปน็ ผูร้ับประโยชน์ ท่ี แท้จริง เสียภาษี ไม่

เกินร้อยละ 10 ตามข้อ 11 วรรค 2 ของความตกลงไทยกับจีน ลดจากร้อยละ 15 ตามมาตรา 70

แหง่ประมวลรัษฎากร ส่วนดอกเบี้ยท่ีจ่ายแก่บริษัทจีนอ่ืนไม่มีเพดานในความตกลง จึงเสียร้อยละ 15 และ

ดอกเบี้ย ท่ี จ่ายแก่รัฐบาลจีน ธนาคารประชาชนจีน และธนาคารของรัฐ ท่ีระบุชื่อในข้อ 11 วรรค 3 ได้รับ

ยกเว้น
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ข้อ 11 วรรค 2 บัญญัติว่า "if the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest  in case it is received by any

financial institution (including an insurance company)"35 ความตกลงไทยกับจีนต่างจากความตกลง

ไทยกับญี่ปุน่และไทยกับสิงคโปร์ตรงท่ีไม่มีอนุวรรคก�าหนดเพดานส�าหรับผูร้ับท่ีไม่ใช่สถาบันการเงิน เมื่อไม่

มี ข้อจ�ากัด ข้อ 11 วรรค 2 ตอนต้น ให้ ประเทศ แหล่ง เงินได้ เก็บภาษี "according to the laws of  that

Contracting State" ดอกเบี้ยเงินกู้ระหว่างบริษัทในกลุ่มท่ีบริษัทไทยจ่ายให้บริษัทแม่หรือบริษัทในเครือท่ี

จีนจึงเสียภาษีร้อยละ 15 ตามมาตรา 70 ประกอบบัญชีอัตราภาษีเงินได้ (2) (ข)23 เต็มอัตรา และดอกเบี้ยท่ี

บริษัทจีนจ่ายให้บริษัทไทยเสียภาษีจีนร้อยละ 10 ตามกฎหมายภายในของจีน31

วรรค 3 ยกเว้นภาษีให้ดอกเบี้ย ท่ี จ่ายแก่รัฐบาลของอีกรัฐ และนยิาม "Government" ไว้กว้าง ฝั่ งไทยรวม

ธนาคารแหง่ประเทศไทย ธนาคารเพื่อการส่งออกและน�าเข้าแหง่ประเทศไทย ธนาคารออมสิน ธนาคาร

อาคารสงเคราะห์ องค์ การบริหาร ส่วนท้องถ่ิน และ สถาบันการเงิน ท่ี รัฐ ถือ ทุน ท้ังหมด ตามท่ี เจ้าหนา้ท่ี ผูม้ี

อ�านาจตกลงกัน ฝั่ ง จีนรวมธนาคารประชาชนจีนและธนาคารแหง่ประเทศจีนในขอบเขตหนา้ท่ีธนาคาร

กลาง State Development Bank, China Import and Export Bank, Agriculture Development Bank of

China องค์การท้องถ่ิน และสถาบันการเงินท่ีรัฐถือทุนท้ังหมดตามท่ีตกลงกัน ซึ่งเปน็ถ้อยค�าท่ีแก้ไขโดยการ

เจรจาท่ีมผีล 25 พฤษภาคม 254336 เงินกู้โครงการจากธนาคารนโยบายของจีนให้ผู้กู้ไทยจึงไมต้่องหกัภาษี

เลย ส่วนเงินกู้จากธนาคารพาณิชย์จีนท่ีรัฐถือหุน้ใหญ่แต่ไม่ใช่ท้ังหมดใช้อัตราร้อยละ 10 ตามวรรค 2

วรรค 4 นยิามดอกเบี้ยว่าเงินได้จากสิทธเิรียกร้องหนี้ทุกชนดิ รวมพันธบัตร หุน้กู้ และเงินได้ท่ีกฎหมายของ

รัฐ แหล่ง เงินได้ ถือเปน็ เงินได้ จาก เงิน ให้ กู้  แต่ ค่าปรับ จาก การ ช�าระ ล่าช้า ไม่ ถือเปน็ ดอกเบี้ย วรรค 6 ให้

ดอกเบี้ยเกิดในรัฐท่ีผู้จ่ายมีถ่ินท่ีอยู่ หรือในรัฐท่ีสถานประกอบการถาวรซึ่งรับภาระดอกเบี้ยต้ังอยู่ และวรรค

7 ให้ใช้เพดานเฉพาะกับจ�านวนดอกเบี้ยท่ีคู่สัญญาอิสระจะตกลงกัน ส่วนท่ีเกินเสียภาษีตามกฎหมายของ

แต่ละรัฐ35 วรรค 7 นี้ท�างานร่วมกับข้อ 9 ว่าด้วยวิสาหกิจท่ีเก่ียวข้องกัน และกับมาตรา 71 ทวิ

แหง่ประมวลรัษฎากรเรื่องการปรับปรุงรายได้และรายจ่ายระหว่างบริษัทท่ีมีความสัมพันธกั์น ดอกเบี้ยเงินกู้

จากบริษัทแม่ท่ีจีนในอัตราสูงกว่าตลาดจึงถูกตรวจได้สองชั้น คือชั้นราคาโอนและชั้นภาษีหกั ณ ท่ีจ่าย

ค่าสิทธติามข้อ 12 รอ้ยละ 15 ท่ีรวมค่าเชา่อุปกรณ์ และเส้นแบ่งกับค่าบรกิาร

ค่าสิทธิท่ีจ่ายจากไทยไปจีนเสียภาษีไม่เกินร้อยละ 15 ตามข้อ 12 วรรค 2 ของความตกลงไทยกับจีน เท่ากับ

อัตราร้อยละ 15 ตามมาตรา 70 แหง่ประมวลรัษฎากร และนยิามค่าสิทธิในข้อ 12 วรรค 3 รวมค่าตอบแทน

การ ใช้ อุปกรณ์ อุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือ วิทยาศาสตร์  และ ข้อ สนเทศ เก่ียวกับ ประสบการณ์ ทาง

อุตสาหกรรม ค่าเช่าเครื่องจักรจากจีนจึงเปน็ค่าสิทธ ิไม่ใช่ก�าไรธุรกิจตามข้อ 7

บริษัท เอกสยาม แอนด์ พาร์ทเนอร์ส จ�ากัด | เลขประจ�าตัวผูเ้สียภาษีอากร 0105569142001
300/90 พรีเมียมเพลส ถนนนวมินทร์ แขวงนวมินทร์ เขตบึงกุ่ม กรุงเทพมหานคร 10240
โทรศพัท์ 081 654 5922 | contact@eksiamlegal.com | eksiamlegal.com
ฉบับออนไลน ์https://eksiamtax.com/articles/thailand-china-double-tax-treaty.html

หน้า 12 จาก 36



ข้อ 12 วรรค 2 ให้ รัฐแหล่ง เงินได้ เก็บภาษี ค่าสิทธิ ได้ แต่ ถ้าผูร้ับ เปน็ผูร้ับประโยชน์ ท่ีแท้จริง "the tax so

charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties" และวรรค 3 นยิามค่า

สิทธิว่า "payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any

copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, films or tapes used

for  radio  or  television  broadcasting,  any  patent,  trade  mark,  design  or  model,  plan,  secret

formula or process, or for the use of, or the right to use,  industrial, commercial, or scientific

equipment,  or  for  information concerning industrial,  commercial  or  scientific experience"37

เพดานร้อยละ 15 เท่ากับอัตราตามมาตรา 70 ประกอบบัญชีอัตราภาษีเงินได้ (2) (ข) พอดี23 ความตกลงจึง

ไม่ลดภาษีค่าสิทธิท่ีจ่ายไปจีนเลย ต่างจากความตกลงไทยกับสิงคโปร์ท่ีแยกอัตราเปน็ร้อยละ 5 8 และ 10

โดยค่าเช่าอุปกรณ์อยู่ท่ีร้อยละ 834 ผลคือบริษัทไทยท่ีเช่าเครื่องจักร แมพ่ิมพ์ หรืออุปกรณ์จากจีน หรือซื้อ

ลิขสิทธิ์ซอฟต์แวร์แบบให้ใช้สิทธิ ต้องหกัร้อยละ 15 ไม่ ว่าจะใช้สิทธิตามความตกลงหรือไม่ ส่วนค่าสิทธิ ท่ี

บริษัทจีนจ่ายให้เจ้าของสิทธิไทยเสียภาษีจีนร้อยละ 10 ตามกฎหมายภายใน31 ซึ่งต�ากว่าเพดานของความ

ตกลง

เส้นแบ่งท่ีเปน็ประเด็นในค�าพิพากษาศาลฎีกาหลายคดีคือระหว่างค่าสิทธิตามข้อ 12 กับค่าบริการตามข้อ 7

เพราะผลต่างคือร้อยละ 15 กับร้อยละ 0 ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 813/2565 วางเกณฑ์ว่าชื่อสัญญาไม่ใช่ตัว

ตัดสิน หากเนื้อแท้เปน็ค่าตอบแทนการให้ใช้อุปกรณ์หรือเพื่อข้อสนเทศเก่ียวกับประสบการณ์ทาง

อุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือวิทยาศาสตร์ ก็ เปน็ค่าสิทธ2ิ6 และค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 3867/2531 ถือ

ว่าค่าตอบแทนการส่งผูเ้ชี่ยวชาญมาถ่ายทอดเทคนคิการผลิตเปน็ค่าสิทธิตามอนสุัญญา25 ข้อ 12 วรรค 4 ให้

เพดานไม่ใช้เมื่อสิทธิหรือทรัพย์สินท่ีก่อค่าสิทธิเก่ียวข้องในประการส�าคัญกับสถานประกอบการถาวรของผู้

รับในรัฐแหล่งเงินได้ กรณีนั้นใช้ข้อ 7 แทน37 สอดคล้องกับค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 6489/2534 ซึ่งวินจิฉัยว่า

ค่าสิทธิ ท่ีสาขาในไทยของบริษัทต่างประเทศเปน็ผูก้ระท�ากิจการอันเปน็เหตุให้ได้รับ เปน็เงินได้ท่ีเสียภาษี

ตามมาตรา 66 ไม่ใชม่าตรา 70 ผู้จ่ายเงินค่าสิทธิจึงไม่มีหน้าท่ีหักภาษี ณ ท่ีจ่ายและน�าสง่38

ประเด็นท่ีควรระวังเปน็พิเศษส�าหรับคู่ ค้าจีนคือสัญญาจ้างผลิตตามแบบ (OEM) และสัญญาซื้อเครื่องจักร

พร้อมถ่ายทอดเทคโนโลยี ซึ่งมกัรวมค่าสินค้า ค่าติดต้ัง ค่าฝกึอบรม และค่าสิทธิในแบบหรือสูตรการผลิตไว้

ในราคาเดียว ค่าสินค้าเปน็ก�าไรธุรกิจตามข้อ 7 ค่าติดต้ังท่ีไม่เกินเกณฑ์ข้อ 5 วรรค 2 (h) ก็เปน็ก�าไรธุรกิจ

แต่ค่าตอบแทนการใช้แบบ สูตร หรือความรู้เฉพาะเปน็ค่าสิทธิตามข้อ 12 ถ้าสัญญาไม่แยกราคา

เจ้าพนกังานประเมนิมแีนวโนม้ถือท้ังก้อนเปน็ค่าสิทธิ เมื่อองค์ประกอบของค่าสิทธิ เปน็ส่วนส�าคัญ และผู้

จ่ายเงินต้องรับผดิร่วมตามมาตรา 54 กับเงินเพิ่มตามมาตรา 2715
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เงนิได้จากการจ้าง บรกิารส่วนบุคคลอสิระ ค่าตอบแทนกรรมการ และบ�านาญตามข้อ
14 ถึงข้อ 18

ลูกจ้างจีนท่ีมาท�างานในไทยได้รับยกเว้นภาษีไทยตามข้อ 15 วรรค 2 ของความตกลงไทยกับจีนเมื่ออยู่ใน

ไทยรวมไม่ เกิน 183 วันในสิบสองเดือนใด ๆ นายจ้างไม่ ใช่ผู้มี ถ่ินท่ีอยู่ในไทย และค่าตอบแทนไม่ตกเปน็

ภาระ ของ สถานประกอบการ ถาวร ใน ไทย ซึ่ง ต่าง จาก เกณฑ์ หนึ่งร้อย แปดสิบ วัน ต่อ ปี ภาษี ตามมาตรา 41

วรรคสาม และผู้ประกอบวิชาชีพอิสระใช้เกณฑ์ 183 วันหรือฐานประกอบการประจ�าตามข้อ 14

ข้อ 15 วรรค 1 ให้เงินเดือนและค่าจ้างเก็บภาษีได้เฉพาะในรัฐถ่ินท่ีอยู่ เว้นแต่งานท�าในอีกรัฐหนึ่ง และวรรค

2 ยกเว้นให้แม้ งานท�า ใน อีกรัฐ เมื่อครบสามเง่ือนไขพร้อมกัน คือ "(a) the recipient is present in the

other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days within

any twelve-month period, and (b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is not a resident of the other Contracting State, and (c) the remuneration is not borne by a

permanent  establishment  or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other  Contracting

State"39 เกณฑ์วันนบัในกรอบสิบสองเดือนใด ๆ ต่างจากประมวลรัษฎากร มาตรา 41 วรรคสาม ท่ีนบัหนึ่ง

ร้อยแปดสิบวันต่อปีภาษี14 ผูเ้ชี่ยวชาญจีนท่ีเข้ามาท�างานเดือนกันยายนถึงเมษายนจึงอาจไม่ ถึงหนึ่งร้อย

แปดสิบวันในปีภาษีใดเลยตามกฎหมายไทย แต่เกิน 183 วันในกรอบสิบสองเดือนตามความตกลง เมื่อไม่

เข้าข้อยกเว้นของวรรค 2 ไทยมีสิทธิเก็บภาษีตามมาตรา 41 วรรคหนึ่ง เพราะเปน็เงินได้เนื่องจากหนา้ท่ีงาน

ท่ีท�าในประเทศไทยไม่ว่าเงินได้นั้นจะจ่ายในหรือนอกประเทศ14 และผู้จ่ายเงินมีหนา้ท่ีหกัภาษี

ตามมาตรา 50 (1) ซึ่งส�าหรับผูร้ับท่ีมไิด้อยู่ในประเทศไทยในกรณีเงินได้ตามมาตรา 40 (2) ใช้

อัตราร้อยละ 1529

เง่ือนไข (c) เปน็จุดท่ีต้องตรวจเปน็พิเศษ เมื่อบริษัทจีนส่งลูกจ้างมาท�างานให้โครงการท่ีเปน็สถานประกอบ

การถาวรในไทยและค่าจ้างถูกบันทึกเปน็รายจ่ายของโครงการนั้น ลูกจ้างเสียภาษีไทยต้ังแต่วันแรกแม้อยู่ไม่

ถึง 183 วัน ข้อ 14 ส�าหรับผู้ประกอบวิชาชีพอิสระใช้เกณฑ์สามทาง คือมีฐานประกอบการประจ�าในอีกรัฐ

อยู่ในอีกรัฐรวมถึงหรือเกิน 183 วันในสิบสองเดือนใด ๆ หรือค่าตอบแทนจ่ายโดยผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในอีกรัฐหรือ

ตกเปน็ ภาระ ของ สถานประกอบการ ถาวร ใน อีก รัฐ เข้าทาง ใด ทาง หนึ่ง ก็ เก็บภาษี ได้ ใน ส่วน ท่ี เก่ียวข้อง40

เง่ือนไข (c) ของข้อ 14 กว้างกว่าแบบอนสุัญญา OECD มาก เพราะเพียงผู้จ่ายเปน็บริษัทไทย ไทยก็เก็บภาษี

จากท่ีปรึกษาจีนท่ีเปน็บุคคลธรรมดาได้แม้ไม่เคยเดินทางเข้าไทย

ข้อ 16 ให้ค่าตอบแทนกรรมการและเงินเดือนของผูบ้ริหารระดับสูงของบริษัทท่ีมีถ่ินท่ีอยู่ในอีกรัฐเก็บภาษี

ได้ ใน รัฐ ของ บริษัท นั้น กรรมการ ชาว จีน ของ บริษัท ไทย จึง เสียภาษี ไทย จาก ค่าตอบแทน กรรมการ ไม่ ว่า

ประชุม ท่ีใด ข้อ 18 ให้ บ�านาญ จาก การ จ้างงาน ใน อดีต เก็บภาษี ได้ เฉพาะ ใน รัฐ ถ่ิน ท่ีอยู่ ของ ผูร้ับ เว้นแต่

บริษัท เอกสยาม แอนด์ พาร์ทเนอร์ส จ�ากัด | เลขประจ�าตัวผูเ้สียภาษีอากร 0105569142001
300/90 พรีเมียมเพลส ถนนนวมินทร์ แขวงนวมินทร์ เขตบึงกุ่ม กรุงเทพมหานคร 10240
โทรศพัท์ 081 654 5922 | contact@eksiamlegal.com | eksiamlegal.com
ฉบับออนไลน ์https://eksiamtax.com/articles/thailand-china-double-tax-treaty.html

หน้า 14 จาก 36



บ�านาญ นั้น ตกเปน็ ภาระ ของ วิสาหกิจ หรือ สถานประกอบการ ถาวร ใน อีก รัฐ และ ข้อ 17 ให้ นกัแสดง และ

นกักีฬาเสียภาษีในรัฐท่ีแสดง เว้นแต่การเยือนได้รับการสนบัสนนุในส่วนส�าคัญจากเงินทุนสาธารณะของอีก

รัฐ41 ข้อยกเว้นเรื่องเงินทุนสาธารณะนี้ใช้กับคณะศลิปนิจีนท่ีรัฐบาลจีนส่งมาแสดงในงานวัฒนธรรม และกับ

คณะไทยท่ีกระทรวงวัฒนธรรมส่งไปจีน

ผลได้จากทุน ผู้สอน นักศึกษา และเงนิได้อื่นตามข้อ 13 ข้อ 20 ถึงข้อ 22

ผลได้จากการโอนหุน้บริษัทไทยโดยผูถื้อหุน้จีนเก็บภาษีได้ในไทยตามข้อ 13 วรรค 4 ของความตกลงไทยกับ

จีน ซึ่ง ให้ รัฐ แหล่ง เงินได้ เก็บภาษี ผลได้ จาก ทรัพย์สิน อ่ืน นอกจาก อสังหาริมทรัพย์  ทรัพย์สิน ของ สถาน

ประกอบการถาวร และเรือหรืออากาศยาน ผู้ จ่ายจึงหกัร้อยละ 15 ของผลได้ตามมาตรา 70 ส่วนอาจารย์

และนกัวิจัยท่ีได้รับเชิญได้รับยกเว้นไม่เกิน 3 ปีตามข้อ 21 และเงินได้อ่ืนท่ีไม่ได้ระบุเก็บได้ในรัฐท่ีเงินได้เกิด

ตามข้อ 22

ข้อ 13 วรรค 1 ให้ผลได้จากการโอนอสังหาริมทรัพย์ เก็บภาษีได้ในรัฐท่ีทรัพย์ ต้ังอยู่ วรรค 2 ให้ผลได้จาก

สังหาริมทรัพย์ของสถานประกอบการถาวรเก็บได้ ในรัฐ ท่ีสถานประกอบการถาวร ต้ังอยู่ วรรค 3 ให้ผลได้

จากเรือและอากาศยานในการจราจรระหว่างประเทศเก็บได้เฉพาะรัฐของวิสาหกิจ และวรรค 4 ซึ่งเปน็ข้อท่ี

ต่างจากแบบอนสุัญญา OECD อย่างชัดเจน บัญญัติ ว่า "Gains from the alienation of any property or

assets,  other  than  those  referred  to  in  paragraphs  1,  2  and  3  of  this  Article,  arising  in  a

Contracting State, may be taxed in that Contracting State"42 ผลได้จากการขายหุน้บริษัทไทยโดย

บริษัทจีนจึงเสียภาษีไทยได้เต็มท่ี ต่างจากความตกลงไทยกับสิงคโปร์ ข้อ 13 วรรค 5 ท่ีให้เก็บได้เฉพาะรัฐ

ถ่ินท่ีอยู่ของผู้โอน34 ตามกฎหมายไทย ผลได้จากการโอนหุน้เปน็เงินได้ตามมาตรา 40 (4) (ช) เฉพาะส่วนท่ีตี

ราคาเปน็เงินได้เกินกว่าท่ีลงทุน24 ผูซ้ื้อท่ีจ่ายเงินให้ผูข้ายจีนจึงต้องหกัภาษีร้อยละ 15 ของผลได้

ตามมาตรา 70 เมื่อผูข้ายเปน็บริษัท23 หรือร้อยละ 15 ตามมาตรา 50 (2) (ก) เมื่อผูข้ายเปน็บุคคลธรรมดาท่ี

มไิด้ อยู่ ในประเทศ ไทย29 และ ต้อง มี ข้อมลู ต้นทุน หุน้ จาก ผูข้าย เพื่อ ค�านวณ ฐาน ภาษี ในทางกลับกัน เมื่อ

บริษัท ไทย ขาย หุน้ บริษัท จีน จีน เก็บภาษีร้อยละ 10 จาก ผลได้ ตามกฎหมาย ภาษีเงินได้ วิสาหกิจ  มาตรา 3

วรรคสาม ประกอบระเบียบปฏิบัติ มาตรา 9131

ข้อ 20 ยกเว้นภาษีให้นกัศกึษาและผูร้ับการฝกึอบรมส�าหรับเงินส่งจากต่างประเทศเพื่อการครองชีพและ

การศกึษา ทุนการศกึษา และเงินได้จากการท�างานในรัฐท่ีศกึษาเท่าท่ีจ�าเปน็ต่อการครองชีพและการศกึษา

ข้อ 21 เปน็ข้อเฉพาะท่ีไม่มีในแบบอนสุัญญา OECD ให้อาจารย์ ครู และนกัวิจัยท่ีได้รับเชิญจาก

มหาวิทยาลัยหรือสถาบันการศกึษาท่ีเจ้าหนา้ท่ีผูม้อี�านาจรับรอง มาสอนหรือวิจัยเปน็เวลาไม่เกิน 3 ปี ได้รับ

ยกเว้นภาษีในรัฐท่ีมาสอนส�าหรับค่าตอบแทนการสอนหรือวิจัยนั้น แต่วรรค 2 จ�ากัดว่าการวิจัยต้องเปน็ไป
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เพื่อ ประโยชน์สาธารณะ ไม่ ใช่ เพื่อประโยชนข์อง เอกชน ราย ใด เปน็หลัก43 อาจารย์ จีน ท่ี มหาวิทยาลัย ไทย

เชิญ มา สอน ภาษา และ วัฒนธรรม จีน ภายใต้ ความร่วมมอื ระหว่าง สถาบัน จึง ได้รับ ยกเว้น ภาษี ไทย ส�าหรับ

เงินเดือนในสามปีแรก โดยต้องมีหนงัสือเชิญจากสถาบันท่ีกระทรวงการอุดมศกึษาฯ รับรอง

ข้อ 22 ว่าด้วยเงินได้ท่ีไม่ได้ระบุไว้ชัดแจ้ง บัญญัติสั้นว่า "Items of income of a resident of a Contracting

State which are not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement  may be

taxed in the Contracting State where the income arises"44 ซึ่ง ต่างจากแบบอนสุัญญา OECD ท่ีให้

เก็บได้ เฉพาะรัฐ ถ่ิน ท่ีอยู่ เงินได้ท่ี ไม่ เข้าข้อใดเลย เช่น ค่าปรับ ท่ี ไม่ ใช่ดอกเบี้ย เงินรางวัล หรือ เงินได้จาก

สัญญาบางประเภทท่ีจัดประเภทไม่ได้ จึงยังเสียภาษีไทยได้ตามมาตรา 70 หรือมาตรา 50 โดยความตกลงไม่

ลดให้ ผลคือในระบบความตกลงไทยกับจีน การจัดประเภทเงินได้ให้เข้าข้อ 7 เปน็ทางเดียวท่ีท�าให้ไทยเก็บ

ภาษีไม่ได้ และภาระพิสูจน์ว่าเงินได้เปน็ก�าไรธุรกิจตกอยู่กับผู้จ่ายเงิน

การขจัดการเก็บภาษีซอ้นตามข้อ 23 และเครดิตภาษีท่ียกเวน้ตามกฎหมายส่งเสรมิ
การลงทุน

ข้อ 23 ของความตกลงไทยกับจีนใช้วิธีเครดิตภาษีท้ังสองฝา่ย โดยวรรค 2 ให้ไทยเครดิตภาษีจีนท่ีเสียจาก

เงินได้ในจีนไม่เกินภาษีไทยส่วนท่ีเปน็ของเงินได้นั้น และวรรค 3 ให้จีนเครดิตภาษีไทยในลักษณะเดียวกัน

พร้อมเครดิตทางอ้อมส�าหรับเงินปนัผลจากบริษัทไทยท่ีบริษัทจีนถือหุน้ไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 10 และท้ังสอง

วรรคให้นบัภาษีท่ีอีกฝา่ยยกเว้นหรือลดตามกฎหมายส่งเสริมเศรษฐกิจเปน็ภาษีท่ีเสียแล้ว

ข้อ 23 วรรค 2 บัญญัติ ว่า  "In the case of  Thailand,  Chinese tax payable in respect of  income

derived from China shall  be allowed as  a  credit  against  Thai  tax  payable in  respect  of  that

income. The credit shall not, however, exceed that part of the Thai tax, as computed before the

credit is given, which is appropriate to such item of income" และ ต่อว่า "the term Chinese tax

payable shall be deemed to include the amount of Chinese tax which would have been paid if

the Chinese tax had not been exempted or reduced in accordance with the special incentive

laws designed to promote economic development in China"8 วรรค 3 ให้ จีน ปฏิบัติ ต่อ ภาษี ไทย ใน

ลักษณะเดียวกัน และเพิ่มว่าเมื่อเงินได้เปน็เงินปนัผลท่ีบริษัทไทยจ่ายให้บริษัทจีน "which owns not less

than 10 per cent of the shares of the company paying the dividend, the credit shall take into

account Thai tax payable by that company in respect of its income out of which the dividend is

paid"8 ข้อความส่วนท้ายของแต่ละวรรคคือบทเครดิตภาษีท่ียกเว้น (tax sparing credit) ซึ่งให้รัฐถ่ินท่ีอยู่

ยอมรับว่าผูล้งทุนได้เสียภาษีในประเทศแหล่งเงินได้แล้ว แม้จริงภาษีนั้นถูกยกเว้นเพื่อส่งเสริมการลงทุน
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ส�าหรับผูล้งทุนจีนในไทย บทเครดิตภาษี ท่ียกเว้นมคีวามหมายโดยตรงกับบริษัท ท่ีได้รับบัตรส่งเสริมจาก

คณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนและได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นติิบุคคลตามพระราชบัญญัติส่งเสริมการลงทุน

พ.ศ. 2520 เพราะเมื่อบริษัทลูกในไทยจ่ายเงินปนัผลกลับไปจีน บริษัทแม่จีนท่ีถือหุน้ไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 10

น�าภาษีไทยท่ีบริษัทลูก "would have been paid" มาเครดิตกับภาษีจีนได้ ท�าให้สิทธปิระโยชน์ท่ีไทยให้ไม่

ถูกภาษีจีนดูดกลับ ผลเช่นเดียวกันเกิดกับผูล้งทุนไทยในจีนท่ีได้รับการลดภาษีตามกฎหมายส่งเสริมของจีน

ข้อ 23 วรรค 1 ตอนท้ายใหก้ารขจัดภาษีซ้อนเปน็ไปตามวรรคต่อ ๆ ไปเฉพาะเมื่อ "income is subject to

tax in both Contracting States" เงินได้ท่ีไทยเก็บภาษีไม่ได้ตามข้อ 7 จึงไม่มีประเด็นเครดิต และผู้มีถ่ินท่ี

อยู่ในจีนเสียภาษีจีนเต็มจ�านวนจากเงินได้นั้น

ผู้มีเงินได้ไทยใช้สิทธิเครดิตตามข้อ 23 วรรค 2 ผา่นพระราชกฤษฎีกา (ฉบับท่ี 18) พ.ศ. 2505 มาตรา 3 ซึ่ง

ให้ยกเว้นภาษีอากรตามความตกลง6 โดยต้องมีหลักฐานการเสียภาษีจีน คือใบรับรองการเสียภาษีท่ี

ส�านกังานสรรพากรจีนออกให้ และหลักฐานการยกเว้นหรือลดภาษีตามกฎหมายส่งเสริมเมื่อจะใช้ เครดิต

ภาษีท่ียกเว้น เพดานเครดิตค�านวณเปน็รายการเงินได้ ไม่ใช่ยอดรวม ภาษีจีนท่ีเกินภาษีไทยส่วนท่ีเปน็ของ

เงินได้รายการนั้นจึงน�าไปเครดิตกับเงินได้รายการอ่ืนไม่ได้ และยกไปปีถัดไปไม่ได้ ซึ่งเปน็ผลของถ้อยค�า

"appropriate to such item of income" ในวรรค 2

แนวค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ีใชกั้บอนสัุญญาไทยกับจีน

การสืบค้นระบบค�าพิพากษาศาลฎีกาด้วยค�า ว่า "สาธารณรัฐประชาชนจีน" คู่ กับ "ภาษีซ้อน" พบเพียงค�า

พิพากษาศาลฎีกาท่ี 1971/2537 ซึ่งวินจิฉัยเรื่องผู้ท�าการแทนตามมาตรา 76 ทวิ ยังไม่ปรากฏค�าพิพากษา

ศาลฎีกาท่ี ตีความความตกลงไทยกับจีนโดยตรง หลักท่ีใช้ จึงมาจากค�าพิพากษาตามอนสุัญญาฉบับ อ่ืนท่ี

ถ้อยค�าเหมอืนกัน คือท่ี 813/2565 ท่ี 3867/2531 ท่ี 124/2540 ท่ี 3935/2548 และท่ี 6489/2534

ผูเ้ขียนสืบค้นระบบสืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกาเมื่อวันท่ี 25 ตุลาคม 2569 ด้วยค�าค้น "อนสุัญญา

สาธารณรัฐประชาชนจีน ภาษีซ้อน" ได้ผลหนึ่งรายการคือค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 1971/2537 ส่วนค�า ค้น

"ประเทศ จีน เว้น การ เก็บภาษี ซ้อน" และ "อนสุัญญา ภาษี ซ้อน จีน ค่า สิทธ"ิ ไม่ พบ รายการ ใด45 จึง ยัง ไม่

ปรากฏค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ีวินจิฉัยถ้อยค�าของความตกลงไทยกับจีนโดยตรง สภาพเช่นนี้ไม่ได้แปลว่าไม่มี

ข้อพิพาท แต่แปลว่าข้อพิพาทส่วนใหญ่ ยุติ ในชั้นคณะกรรมการพิจารณาอุทธรณ์หรือศาลภาษีอากรกลาง

หลักท่ีศาลฎีกาวางไว้ตามอนสุัญญาฉบับอ่ืนซึ่งใช้ถ้อยค�าเดียวกันจึงเปน็แนวทางท่ีเจ้าพนกังานประเมนิและ

ศาลจะน�ามาใช้
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ค�าพิพากษาท่ีใช้ได้มีหา้กลุ่ม กลุ่มแรกเรื่องเส้นแบ่งค่าสิทธิกับค่าบริการ คือค�าพิพากษา

ศาลฎีกาท่ี 813/2565 ซึ่ง ถือ เนื้อแท้ ของ สัญญา เหนอื ชื่อ สัญญา และ วาง ความ รับผดิ ร่วม ของ ผู้ จ่าย เงิน

ตามมาตรา 54 กับ เงิน เพิ่ม ตามมาตรา 272615 และ ค�าพิพากษา ศาลฎีกาท่ี 3867/2531 ซึ่ง ถือ ค่าตอบแทน

การส่งผูเ้ชี่ยวชาญมาถ่ายทอดเทคนคิเปน็ค่าสิทธ2ิ5 กลุ่มท่ีสองเรื่องขอบเขตของสถานประกอบการถาวร คือ

ค�าพิพากษา ศาลฎีกาท่ี 124/2540 ซึ่ง จ�ากัด สถานประกอบการ ถาวร จาก โครงการ ก่อสร้าง ไว้ เฉพาะ ธุรกิจ

ตามสัญญาจ้างท�าของ20 กลุ่มท่ีสามเรื่องผู้ท�าการแทนตามมาตรา 76 ทวิ คือค�าพิพากษา

ศาลฎีกาท่ี 1971/2537 ซึ่งถือผูแ้ทนจ�าหนา่ยท่ีรับความเสี่ยงเองเปน็ผู้ประกอบกิจการของตนเอง21 กลุ่มท่ีสี่

เรื่องภาษีการจ�าหนา่ยเงินก�าไร คือค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 3935/25487 และกลุ่มท่ีหา้เรื่องสาขา

กับมาตรา 66 คือค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 6489/2534 และค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 7323/2560 ว่าด้วยภาระ

พิสูจน์รายจ่ายปนัส่วนจากส�านกังานใหญ3่828

บทเรียนร่วมของค�าพิพากษาท้ังหา้กลุ่มคือ ศาลฎีกาอ่านอนสุัญญาจากเนื้อแท้ของธุรกรรมและข้อเท็จจริง

เรื่องใครท�าอะไรในประเทศไทย ไม่ใช่จากชื่อสัญญาหรือถ้อยค�าท่ีคู่สัญญาเลือกใช้ และเมื่อผู้ จ่ายเงินไทย

ตัดสินใจไม่หกัภาษีโดยอ้างความตกลง ภาระพิสูจน์ข้อเท็จจริงทุกข้อ ต้ังแต่ ถ่ินท่ีอยู่ของผูร้ับ สถานะผูร้ับ

ประโยชน์ท่ีแท้จริง จ�านวนวันท่ีลูกจ้างของผูร้ับอยู่ในไทย ไปจนถึงลักษณะของสิ่งท่ีผูร้ับส่งมอบ ตกอยู่กับผู้

จ่ายเงินท้ังหมด เพราะผู้จ่ายเปน็ผู้ท่ีกรมสรรพากรเรียกเก็บได้ในประเทศไทยตามมาตรา 54 ขณะท่ีผู้มีเงิน

ได้อยู่ในจีน

การขอใช้สิทธติามอนสัุญญาไทยกับจีนในทางปฏิบัติและบททดสอบความมุ่งหมาย
หลักตาม MLI

ผู้ จ่ายเงินไทยท่ีจะใช้ อัตราตามความตกลงไทยกับจีนต้องมีหนงัสือรับรอง ถ่ิน ท่ีอยู่ทางภาษีของผูร้ับจาก

ส�านกังาน สรรพากร จีน หลักฐาน ว่า ผูร้ับ เปน็ ผูร้ับประโยชน์ ท่ี แท้จริง ตาม ข้อ 10 ถึง ข้อ 12 และ ยื่น แบบ 

ภ.ง.ด.54 ภายในเจ็ดวันนบัแต่วันสิ้นเดือนตามมาตรา 70 ส่วนผู้มีเงินได้ไทยท่ีรับเงินจากจีนต้องผา่นเกณฑ์ผู้

รับประโยชน์ท่ีแท้จริงตามประกาศเลขท่ี 9 ป ี2561 ของจีน

ในฝั่ งไทย ความตกลงไม่ได้ก�าหนดแบบพิธกีารใช้สิทธิ ผู้ จ่ายเงินจึงใช้ อัตราตามความตกลงได้เองในแบบ 

ภ.ง.ด.54 ท่ียื่นภายในเจ็ดวันนบัแต่วันสิ้นเดือนท่ีจ่ายตามมาตรา 7023 แต่ต้องพร้อมแสดงหลักฐานเมื่อถูก

ตรวจ หลักฐานขั้นต�าคือหนงัสือรับรองถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีของผูร้ับส�าหรับปีท่ีจ่าย (ฝั่ งไทยคือหนงัสือรับรอง

การมี ถ่ินท่ีอยู่ เพื่อการรัษฎากร ร.อ.22) สัญญาและเอกสารท่ีแสดงลักษณะของเงินได้ บันทึกจ�านวนวันท่ี

บุคลากรของผูร้ับอยู่ในไทยเมื่ออ้างข้อ 5 วรรค 2 (j) หรือข้อ 15 วรรค 2 และเมื่ออ้างข้อ 10 ถึงข้อ 12 ต้องมี

หลักฐานว่าผูร้ับเปน็ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริง ไม่ใช่บริษัทตัวกลางท่ีมีหนา้ท่ีส่งเงินต่อ ผู้มีเงินได้จีนท่ีถูกหกั
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ภาษีเกินอัตราตามความตกลงมีสิทธิยื่นค�าร้องขอคืนภาษีต่อกรมสรรพากรโดยแสดงหลักฐานถ่ินท่ีอยู่และ

ลักษณะ ของ เงินได้ และ ข้อ 25 วรรค 1 ให้ ผู้ ท่ี เหน็ ว่า ถูก เก็บภาษี ไม่ ตรง ตาม ความตกลง เสนอ เรื่อง ต่อ

เจ้าหนา้ท่ีผูม้อี�านาจของรัฐถ่ินท่ีอยู่ของตนภายในสามปีนบัแต่วันท่ีได้รับแจ้งการกระท�านั้นครั้งแรก เพื่อเริ่ม

กระบวนการตกลงร่วมกัน46

ในฝั่ งจีน ผู้มี ถ่ินท่ีอยู่ไทยท่ีรับเงินปนัผล ดอกเบี้ย หรือค่าสิทธิจากจีนไม่ได้ประโยชน์จากเพดานของความ

ตกลง เพราะอัตราภายในของจีนร้อยละ 10 ต�ากว่าอยู่แล้ว แต่ส�าหรับค่าบริการตามข้อ 7 และก�าไรจากการ

โอน ทรัพย์สิน ตาม ข้อ 13 ท่ี ไม่ เข้า วรรค 4 สิทธิ ตาม ความตกลง มคีวามหมาย และ ต้อง ผา่น เกณฑ์ ผูร้ับ

ประโยชน์ท่ีแท้จริงท่ีส�านกังานสรรพากรแหง่รัฐก�าหนดในประกาศเลขท่ี 9 ปี 2561 ซึ่งนยิามผูร้ับประโยชน์

ท่ีแท้จริงว่าผู้ท่ีมกีรรมสิทธิ์และอ�านาจควบคุมเหนอืเงินได้หรือสิทธิท่ีก่อเงินได้ และระบุปจัจัยลบ เช่น ผูร้ับมี

หนา้ท่ีส่ง เงินได้ เกินร้อยละ 50 ให้ผู้ มี ถ่ิน ท่ีอยู่ ในประเทศ ท่ีสามภายในสิบสองเดือน หรือไม่มี กิจกรรมทาง

ธุรกิจท่ีแท้จริง47 บริษัทไทยท่ีรับเงินจากจีนผา่นโครงสร้างท่ีมีบริษัทโฮลด้ิงในประเทศท่ีสามจึงต้องเตรียมค�า

อธบิายหนา้ท่ีและความเสี่ยงท่ีแต่ละชั้นรับจริง

ชั้นสุดท้ายท่ีซ้อนทับทุกข้อต้ังแต่ปี 2566 คือบททดสอบความมุง่หมายหลัก (PPT) ตามข้อ 7 วรรค 1 ของ

MLI ซึ่ง ท้ังไทยและจีนเลือกใช้ เปน็มาตรฐานขั้นต�า11 บทนี้ ให้ปฏิเสธประโยชน์ตามความตกลงเมื่อการได้

ประโยชน์ นั้น เปน็ ความมุง่หมาย หลัก ข้อ หนึ่ง ของ การ จัด โครงสร้าง หรือ ธุรกรรม เว้นแต่ การ ให้ ประโยชน์

สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของบทบัญญัติท่ีเก่ียวข้อง ตัวอย่างท่ีชัดคือการต้ังบริษัทการเงินในจีนเพื่อให้กู้แก่

บริษัท ไทย แทน บริษัทแม่ ท่ีอยู่ ในประเทศ ซึ่ง ไม่ มี ความตกลง กับ ไทย เพื่อ ใช้ อัตราร้อยละ 10 ของ สถาบัน

การเงินตามข้อ 11 วรรค 2 โดยบริษัทการเงินนั้นกู้ ต่อจากบริษัทแม่ ด้วยเง่ือนไขเดียวกัน โครงสร้างเช่นนี้

เสี่ยงท้ังเกณฑ์ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริงและ PPT พร้อมกัน

กฎหมายเปรยีบเทียบ: กฎหมายภาษีเงนิได้วสิาหกิจของจีน ผู้รบัประโยชน์ท่ีแท้จรงิใน
ค�าพิพากษาศาลแคนาดา และศาลยุติธรรมแห่งสหภาพยุโรป

กฎหมายภาษีเงินได้วิสาหกิจของจีน มาตรา 58 ให้ความตกลงภาษีมผีลเหนอืกฎหมายภายใน

และมาตรา 37 ให้ผู้จ่ายเงินเปน็ผู้หกัภาษี ณ ท่ีจ่าย ส่วนศาลอุทธรณ์กลางของแคนาดาในคดี Prévost Car ปี

2009 และศาลยุติธรรมแหง่สหภาพยุโรปในคดี N Luxembourg 1 ปี 2019 วางเกณฑ์ผูร้ับประโยชน์ ท่ีแท้

จริงว่าคือผู้ท่ีได้ประโยชน์ทางเศรษฐกิจและก�าหนดการใช้เงินได้โดยอิสระ ซึ่งเปน็หลักเดียวกับข้อ 10 ถึงข้อ

12
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ระบบ แรก คือ กฎหมาย ภาษีเงินได้ วิสาหกิจ ของ สาธารณรัฐ ประชาชน จีน ซึ่ง ผา่น สภา ประชาชน แหง่ชาติ 

16 มนีาคม 2550 และแก้ไขครั้งหลังสุด 29 ธนัวาคม 2561 มาตรา 3 วรรคสาม ให้วิสาหกิจท่ีไม่มีถ่ินท่ีอยู่ซึ่ง

ไม่ได้ต้ังสถานประกอบการในจีน หรือต้ังแต่เงินได้ไม่เก่ียวข้องกับสถานประกอบการนั้น เสียภาษีจากเงินได้

ท่ี มี แหล่ง ใน จีน  มาตรา 4 วรรค สอง ก�าหนด อัตราร้อยละ 20 แต่มาตรา 27 (5) ให้ ลด หรือ ยกเว้น ได้ และ

ระเบียบปฏิบัติ  มาตรา 91 ลดเหลือร้อยละ 10 มาตรา 37 บัญญัติ ว่า "对非居民企业取得本法第三条第

三款规定的所得应缴纳的所得税，实行源泉扣缴，以支付人为扣缴义务人"  คือ ใช้ วิธี หกั ภาษี ณ

แหล่งโดยผู้ จ่ายเปน็ผู้มีหนา้ท่ีหกั และมาตรา 58 บัญญัติ ว่า "中华人民共和国政府同外国政府订立的

有关税收的协定与本法有不同规定的，依照协定的规定办理" คือเมื่อความตกลงท่ีรัฐบาลจีนท�ากับ

รัฐบาลต่างประเทศก�าหนดต่างจากกฎหมายนี้ ให้ปฏิบัติตามความตกลง483031 โครงสร้างของจีนจึงเหมอืน

ไทยในสาระ คือมาตรา 37 ท�าหนา้ท่ีอย่างมาตรา 70 และมาตรา 58 ท�าหนา้ท่ีอย่างพระราชกฤษฎีกา (ฉบับ

ท่ี 18) แต่จีนบัญญัติไว้ในกฎหมายแม่โดยตรง ขณะท่ีไทยอาศยัพระราชกฤษฎีกา ส�านกังานสรรพากรแหง่

รัฐของจีนยังออกประกาศเลขท่ี 9 ปี 2561 วางเกณฑ์ผูร้ับประโยชน์ ท่ีแท้จริงเปน็ลายลักษณ์อักษร โดยให้

บริษัทจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์ของรัฐคู่สัญญา รัฐบาลคู่สัญญา บุคคลธรรมดา และบริษัท ท่ี บุคคล

เหล่านี้ ถือหุน้ ท้ังหมด ได้รับการถือว่าเปน็ผูร้ับประโยชน์ ท่ีแท้จริงของเงินปนัผลโดยไมต้่องวิเคราะห์ปจัจัย

ลบ47 ไทยไม่มีประกาศลักษณะนี ้เกณฑ์จึงอยู่ท่ีการใช้ดุลพินจิของเจ้าพนกังานประเมนิและศาล

ระบบท่ีสองคือแคนาดา ในคดี Her Majesty the Queen v. Prévost Car Inc., 2009 FCA 57 ศาลอุทธรณ์

กลางของแคนาดาพิพากษาเมื่อ 26 กุมภาพันธ ์2009 ยกอุทธรณ์ของรัฐ โดยข้อเท็จจริงคือบริษัทแคนาดา

จ่าย เงินปนัผล ให้ บริษัท โฮลด้ิง ใน เนเธอร์แลนด์ ซึ่ง ผูถื้อหุน้ เปน็ บริษัท สวีเดน และ อังกฤษ รัฐ อ้างว่า บริษัท

เนเธอร์แลนด์เปน็เพียงท่อผา่น ศาลรับรองนยิามของศาลภาษีว่าผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริงของเงินปนัผลคือ

"the person who receives the dividends for his or her own use and enjoyment and assumes the

risk and control of the dividend he or she received" และว่าจะไม่ เพิกเฉยต่อนติิบุคคล "unless the

corporation is a conduit for another person" เมื่อบริษัทโฮลด้ิงไม่มีหนา้ท่ีตามกฎหมายท่ีต้องส่งเงินปนั

ผลต่อ บริษัทนั้นจึงเปน็ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริงและได้อัตราร้อยละ 5 ตามอนสุัญญาแคนาดา ถึง

เนเธอร์แลนด์49 ระบบท่ีสามคือสหภาพยุโรป ในคดี N Luxembourg 1 และคดีอ่ืนท่ีรวมพิจารณา

(C-115/16, C-118/16, C-119/16 และ C-299/16) ศาลยุติธรรมแหง่สหภาพยุโรป องค์คณะใหญ่

พิพากษาเมื่อ 26 กุมภาพันธ ์2019 ว่าการยกเว้นภาษีดอกเบี้ยตามค�าสั่ง 2003/49 จ�ากัดเฉพาะผูร้ับ

ประโยชน์ท่ีแท้จริง "that is to say, the entities which actually benefit from that interest

economically and accordingly have the power freely to determine the use to which it is put" และ

หลักท่ัวไปของกฎหมายสหภาพท่ีหา้มใช้สิทธิโดยฉ้อฉลหรือโดยมชิอบให้เจ้าหนา้ท่ีและศาลของรัฐสมาชิก

ปฏิเสธ การยกเว้น ได้ "even if there are no domestic or agreement-based provisions providing for
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such a refusal" โดยสิ่งบ่งชี้การใช้สิทธิโดยมชิอบรวมถึง "the existence of conduit companies which

are without economic justification and the purely formal nature of the structure of the group of

companies, the financial arrangements and the loans"50

สองค�าพิพากษานี้วางหลักไว้คนละขั้ว คดี Prévost Car ยืนข้างผูเ้สียภาษีเมื่อบริษัทตัวกลางไม่มีข้อผกูพัน

ต้องส่งเงินต่อ ส่วนคดี N Luxembourg 1 ให้รัฐปฏิเสธประโยชน์ได้แม้ไม่มีบทกฎหมายต่อต้านการเล่ียงภาษี

ในกฎหมายภายใน และให้ดูเนื้อแท้ของการจัดการเงินท้ังกลุ่ม ประกาศเลขท่ี 9 ปี 2561 ของจีนอยู่ตรงกลาง

คือให้วิเคราะห์ปจัจัยเชิงข้อเท็จจริงแต่ต้ังเขตปลอดภัยไว้ชัด ข้อสรุปส�าหรับผูอ่้านไทยคือ ถ้อยค�า

"beneficial owner" ในข้อ 10 ถึงข้อ 12 ของความตกลงไทยกับจีนจะถูก อ่านตามแนวทางสากลนี้ และ

ต้ังแต่ปี 2566 PPT ของ MLI ท�าหนา้ท่ีอย่างหลักหา้มใช้สิทธิโดยมชิอบในค�าพิพากษาของศาลยุโรป กรม

สรรพากร ไทย จึง มี ฐาน กฎหมาย ปฏิเสธ อัตรา ตาม ความตกลง แก่ โครงสร้าง ท่อ ผา่น ได้ โดย ไมต้่อง รอ บท

กฎหมาย ภายใน เพิ่ม และ ผู้ จ่าย เงิน ไทย ควร ถือว่า หลักฐาน การ เปน็ ผูร้ับประโยชน์ ท่ี แท้จริง เปน็ เอกสาร

ประกอบการจ่ายเงินทุกครั้งท่ีใช้อัตราร้อยละ 10 ส�าหรับสถาบันการเงินจีน

การวเิคราะห์ข้อ 23 และข้อ 10 ถึงข้อ 12 ของอนสัุญญาไทยกับจีนทางนิติ
เศรษฐศาสตร ์นิติปรชัญา และความรูข้้ามศาสตร์

ในทางนติิเศรษฐศาสตร์ บทเครดิตภาษีท่ียกเว้นตามข้อ 23 ของความตกลงไทยกับจีนรักษาแรงจูงใจของ

สิทธปิระโยชน์ตามพระราชบัญญัติส่งเสริมการลงทุน พ.ศ. 2520 ไม่ให้ถูกภาษีของรัฐถ่ินท่ีอยู่ดูดกลับ ส่วน

เพดานร้อยละ 15 และ 20 ตามข้อ 10 ถึงข้อ 12 ท่ีสูงกว่ากฎหมายภายในสะท้อนการจัดสรรสิทธิเก็บภาษีให้

ประเทศแหล่งเงินได้ และงานเชิงประจักษ์พบว่าผลของอนสุัญญาต่อการลงทุนโดยตรงไม่ชัดเท่าท่ีเชื่อกัน

หนา้ท่ีทางเศรษฐศาสตร์ประการแรกของอนสุัญญาภาษีซ้อนคือลดต้นทุนธุรกรรม (transaction cost) จาก

ความไมแ่นน่อนว่ารัฐใดจะเก็บภาษี และลดการเก็บภาษีซ้อนท่ีท�าให้ผลตอบแทนสุทธิของการลงทุนข้าม

พรมแดนต�ากว่าการลงทุนในประเทศ แต่ความตกลงไทยกับจีนเปน็ตัวอย่างท่ีนา่สนใจเพราะเพดานตามข้อ

10 และข้อ 12 ไม่ ได้ลดภาษีจริงในปจัจุบัน หนา้ท่ีของความตกลงจึงย้ายไปอยู่ ท่ีสามส่วน คือ การยกเว้น

ก�าไรธุรกิจตามข้อ 7 ซึ่งลดภาระท่ีเรียกว่าภาษีจากฐานรายรับขั้นต้น (gross-basis tax) ของค่าบริการ การ

ลดดอกเบี้ยสถาบันการเงินตามข้อ 11 ซึ่งลดต้นทุนเงินกู้ โครงการ และบทเครดิตภาษีท่ียกเว้นตามข้อ 23

Bruce A. Blonigen และ Ronald B. Davies ศกึษาผลของอนสุัญญาภาษีทวิภาคีต่อการลงทุนโดยตรงของ

สหรัฐอเมริกา ด้วยข้อมลูช่วงปี 1980 ถึง 1999 และสรุปว่า "we find little evidence that bilateral tax

treaties increase FDI activity"51 ผลนี้ สอดคล้อง กับสภาพของความตกลงไทยกับ จีน ท่ี อัตราตามความ

ตกลงไม่ต�ากว่ากฎหมายภายใน ประโยชน์ท่ีผูล้งทุนได้จริงจึงอยู่ท่ีความแนน่อนของกฎ ไม่ใช่อัตราภาษี
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บท เครดิต ภาษี ท่ี ยกเว้น (tax sparing) ใน ข้อ 23 วรรค 2 และ วรรค 3 เปน็ เครื่องมอื ท่ี ประเทศ ผู้ รับทุน

ต้องการ เพราะเมื่อประเทศแหล่งเงินได้ยกเว้นภาษีให้ผูล้งทุนต่างชาติ แต่ประเทศถ่ินท่ีอยู่ของผูล้งทุนใช้วิธี

เครดิตและเก็บภาษีส่วนต่าง สิทธปิระโยชน์ ท่ีประเทศแหล่งเงินได้ให้จะกลายเปน็การโอนรายได้ภาษีจาก

คลังของประเทศผู้รับทุนไปสู่คลังของประเทศผูล้งทุน โดยผูล้งทุนไม่ได้แรงจูงใจเพิ่ม James R. Hines, Jr.

ศกึษา เรื่องนี้ เชิงประจักษ์ โดย เทียบผูล้งทุนญี่ปุน่ซึ่ง ได้ เครดิตภาษี ท่ียกเว้นตามอนสุัญญาของญี่ปุน่ กับผู้

ลงทุนสหรัฐอเมริกาซึ่งไม่ได้ และพบว่า "Japanese firms are subject to 23% lower tax rates than are

their American counterparts in countries with whom Japan has agreements" ซึ่งแปลว่าบทเครดิต

ภาษีท่ียกเว้นท�าให้สิทธปิระโยชน์ของประเทศผู้รับทุนมผีลจริงต่อภาระภาษีของผูล้งทุน52 ส�าหรับไทย ข้อ

23 วรรค 3 จึง เปน็ เหตุผล ทางกฎหมาย ท่ี ท�าให้ บัตร ส่งเสริม ของ คณะกรรมการ ส่งเสริม การลงทุน มค่ีา ต่อ

บริษัทแม่จีนเต็มจ�านวน และเปน็ข้อท่ีควรยกขึ้นเมื่อเจรจาโครงสร้างการลงทุนกับคู่ค้าจีนท่ีคุ้นกับระบบท่ีรัฐ

ถ่ินท่ีอยู่เก็บภาษีส่วนต่าง

ในทางนติิปรัชญา ความตกลงไทยกับจีนต้ังค�าถามเรื่องความชอบธรรมของการเก็บภาษี ณ แหล่งเงินได้ ข้อ

13 วรรค 4 และข้อ 22 ซึ่งให้รัฐแหล่งเงินได้เก็บภาษีจากผลได้และเงินได้อ่ืนทุกชนดิท่ีเกิดในรัฐนั้น ยืนอยู่บน

หลัก ว่า รัฐ ท่ี เศรษฐกิจ ของ ตน ก่อใหเ้กิด เงินได้ มี สิทธิ ใน ส่วนแบ่ง ก่อน (source entitlement) ขณะท่ี แบบ

อนสุัญญา OECD ยืน บน หลัก ว่า รัฐ ท่ี ผู้ มี เงินได้ สังกัด อยู่ มี สิทธิ เหนอื เงินได้ ท่ัวโลก ของ ผู้ นั้น (residence

entitlement) ความตกลงไทยกับจีนปี 2529 เลือกข้างแหล่งเงินได้อย่างชัดเจน และการเลือกนั้นยังคงอยู่ใน

ตัวบทแม้ท้ังสองประเทศจะกลายเปน็ผูส้่งออกทุนด้วยกันแล้ว ผลคือบริษัทไทยท่ีลงทุนในจีนและบริษัทจีน

ท่ี ลงทุน ใน ไทย ต่าง เผชิญ กฎ ท่ี ให้ ประเทศ เจ้าบ้าน เก็บภาษี ได้ กว้าง ซึ่ง ผูเ้ขียน เหน็ ว่า เปน็ ดุล ท่ี เปน็ธรรม

ระหว่างสองประเทศท่ีทุนไหลท้ังสองทาง แต่สร้างต้นทุนการปฏิบัติตามกฎหมาย (compliance cost) สูง

กว่าความตกลงยุคหลังท่ียกผลได้จากทุนให้รัฐถ่ินท่ีอยู่

ความรู้ข้ามศาสตร์ ท่ีอธบิายน�าหนกัของความตกลงฉบับนี้ คือข้อมลูการลงทุนระหว่างประเทศ ส�านกังาน

คณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนรายงานว่าในป ี2568 ค�าขอรับการส่งเสริมจากต่างประเทศมีมลูค่า

1,359,925 ล้านบาท โดยจีนอยู่อันดับท่ีสามตามมลูค่าท่ี 172,114 ล้านบาท แต่มีจ�านวนโครงการมากท่ีสุด

คือ 982 โครงการ มากกว่าสิงคโปร์ท่ี 457 โครงการและญี่ปุน่ท่ี 311 โครงการ53 ตัวเลขนี้บอกลักษณะเฉพาะ

ของทุนจีนในไทย คือเปน็โครงการจ�านวนมากท่ีมีขนาดเฉล่ียเล็กกว่าทุนสิงคโปร์และฮ่องกง ซึ่งในมมุของ

การบริหาร ความเสี่ยง ภาษี หมายความว่า ผูป้ระกอบการ จ�านวนมาก ต้อง ตัดสินใจ เรื่อง สถานประกอบการ

ถาวร ค่าสิทธิ และการส่งก�าไรกลับด้วยตนเองโดยไม่มีฝา่ยภาษีขนาดใหญ่ และสัดส่วนของทุนจีนท่ีผา่น

สิงคโปร์และฮ่องกงซึ่งอยู่สองอันดับแรก ท�าให้ค�าถามว่าผูร้ับเงินปนัผลและค่าสิทธิเปน็ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้

จริงตามความตกลงฉบับใดกลายเปน็ค�าถามประจ�าของทุกโครงสร้าง ไม่ใช่กรณียกเว้น
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ข้อสรุปส�าหรับผูอ่้านไทยคือ ความตกลงไทยกับจีนไม่ใช่เครื่องมอืลดภาษี แต่เปน็เครื่องมอืจัดสรรสิทธิและ

รักษาแรงจูงใจของสิทธปิระโยชน์ส่งเสริมการลงทุน การวางแผนท่ีได้ผลจริงจึงอยู่ท่ีสี่จุด คือ จัดประเภทค่า

บริการกับค่าสิทธิให้ถูกต้ังแต่ร่างสัญญา ควบคุมจ�านวนวันของบุคลากรจีนในไทยไม่ให้ข้าม 183 วันโดยไม่

ต้ังใจ ใช้เงินกู้จากสถาบันการเงินจีนแทนเงินกู้จากบริษัทแม่เมื่อต้นทุนภาษีเปน็ปจัจัย และจัดโครงสร้างผูถื้อ

หุน้ให้บริษัทแม่จีนถือหุน้โดยตรงไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 10 เพื่อใช้เครดิตทางอ้อมและเครดิตภาษีท่ียกเว้นตาม

ข้อ 23 วรรค 3

ค�าถามท่ีพบบ่อยเก่ียวกับอนสัุญญาภาษีซอ้น ไทยกับจีน

ค�าถามท่ีพบบ่อยด้านล่างตอบจากตัวบทของความตกลงไทยกับจีนฉบับลงนาม 27 ตุลาคม 2529

ประมวลรัษฎากร มาตรา 41 มาตรา 50 มาตรา 70 และมาตรา 70 ทวิ และกฎหมายภาษีเงินได้วิสาหกิจของ

จีน โดยทุกค�าตอบระบุข้อยกเว้นท่ีตัวบทก�าหนดไว้ด้วย เพื่อให้ผู้จ่ายเงินและผู้มีเงินได้ตรวจเง่ือนไขของตน

ได้ก่อนปรึกษาส�านกังาน

บริษัทไทยจ่ายค่าบริการให้บริษัทจีนท่ีท�างานจากจีน ต้องหักภาษีร้อยละ 15 ตามมาตรา 70 หรือไม่

ไมต้่องหกั เมื่อบริษัทจีนไม่มีสถานประกอบการถาวรในไทยตามข้อ 5 เพราะค่าบริการเปน็ก�าไรจากธุรกิจ

ตาม ข้อ 7 วรรค 1 ของ ความตกลง ไทย กับ จีน ซึ่ง เก็บภาษี ได้ เฉพาะ ใน จีน และมาตรา 3 แหง่ พระราช

กฤษฎีกา (ฉบับท่ี 18) พ.ศ. 2505 ยกเว้นภาษีตามมาตรา 70 ให้ ข้อยกเว้นคือ (1) บริการนั้นท�าในไทยผา่น

ลูกจ้างรวมกันเกิน 183 วันในสิบสองเดือนใด ๆ ตามข้อ 5 วรรค 2 (j) และ (2) เนื้อแท้ของค่าตอบแทนเปน็

ค่า สิทธิ ตาม ข้อ 12 เช่น ค่า ถ่ายทอด เทคนคิ หรือ ข้อ สนเทศ เก่ียวกับ ประสบการณ์ ทางอุตสาหกรรม ซึ่ง

ศาลฎีกาถือตามเนื้อแท้ไม่ ใช่ชื่อสัญญาในค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 813/2565 และ ท่ี 3867/2531 กรณีนั้น

ต้องหกัร้อยละ 15

เงินปันผลท่ีบริษัทไทยจ่ายให้บริษัทแม่ท่ีจีนเสียภาษีอัตราใด

ร้อยละ 10 ตามมาตรา 70 ประกอบบัญชี อัตราภาษีเงินได้ (2) (ค) เพราะ เพดานตามข้อ 10 วรรค 2 ของ

ความตกลงคือร้อยละ 15 ส�าหรับบริษัท ท่ี ถือหุน้ โดยตรงไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 25 และร้อยละ 20 ในกรณี อ่ืน

ซึ่งสูงกว่ากฎหมายไทย อัตราร้อยละ 10 จึงมาจากกฎหมายภายในและไมต้่องมีหนงัสือรับรองถ่ินท่ีอยู่ ส่วน

บริษัทแม่ จีนท่ี ถือหุน้ไม่นอ้ยกว่าร้อยละ 10 น�าภาษีไทยท้ังภาษีหกั ณ ท่ี จ่ายและภาษีเงินได้นติิบุคคลของ

บริษัทลูก รวมภาษีท่ีได้รับยกเว้นตามบัตรส่งเสริมการลงทุน มาเครดิตกับภาษีจีนได้ตามข้อ 23 วรรค 3
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ดอกเบี้ยเงินกู้จากธนาคารจีนและจากบริษัทแม่จีนหักภาษีต่างกันอยา่งไร

ดอกเบี้ยท่ีจ่ายแก่ธนาคารหรือบริษัทประกันภัยจีนซึ่งเปน็ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริงหกัไม่เกินร้อยละ 10 ตาม

ข้อ 11 วรรค 2 ลดจากร้อยละ 15 ตามมาตรา 70 ส่วนดอกเบี้ยท่ีจ่ายแก่บริษัทแม่หรือบริษัทในเครือท่ีไม่ใช่

สถาบันการเงินไม่มีเพดานในความตกลง จึงหกัร้อยละ 15 เต็มอัตรา ข้อยกเว้นคือดอกเบี้ยท่ีจ่ายแก่รัฐบาล

จีน ธนาคาร ประชาชน จีน ธนาคาร แหง่ ประเทศ จีน ใน หนา้ท่ี ธนาคารกลาง State Development Bank,

China Import and Export Bank, Agriculture Development Bank of China และสถาบันการเงินท่ีรัฐถือ

ทุน ท้ังหมดตามท่ีตกลงกัน ซึ่ง ได้รับยกเว้นภาษีตามข้อ 11 วรรค 3 และส่วนของดอกเบี้ย ท่ี เกินอัตรา ท่ีคู่

สัญญาอิสระจะตกลงกันไม่ได้เพดานตามข้อ 11 วรรค 7

ค่าเชา่เครื่องจักรจากจีนเป็นค่าสิทธิหรือค่าบริการ

เปน็ค่าสิทธิ เพราะข้อ 12 วรรค 3 ของความตกลงไทยกับจีนนยิามค่าสิทธิให้รวมค่าตอบแทน "for the use

of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment" ไทยจึงหกัภาษีได้ไม่

เกินร้อยละ 15 ตามข้อ 12 วรรค 2 ซึ่งเท่ากับอัตราตามมาตรา 70 ความตกลงไม่ลดภาษีค่าเช่าอุปกรณ์ท่ีจ่าย

ไป จีน เลย ต่าง จาก ความตกลง ไทย กับ สิงคโปร์ ท่ี ค่าเช่า อุปกรณ์ อยู่ ท่ีร้อยละ 8 ข้อยกเว้น คือ เมื่อ อุปกรณ์

เก่ียวข้อง ใน ประการ ส�าคัญ กับ สถานประกอบการ ถาวร ของ ผู้ ใหเ้ช่า ใน ไทย ค่าเช่า นั้น เปน็ ก�าไร ธุรกิจ ของ

สถานประกอบการถาวรตามข้อ 12 วรรค 4 ประกอบข้อ 7 และเสียภาษีตามมาตรา 66 โดยผู้จ่ายไมต้่องหกั

ตามมาตรา 70 ตามแนวค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 6489/2534

ลูกจ้างจีนท่ีบริษัทแม่สง่มาท�างานในไทยไม่ถึง 183 วันต้องเสียภาษีไทยหรือไม่

ไมต้่องเสีย เมื่อครบสามเง่ือนไขตามข้อ 15 วรรค 2 พร้อมกัน คืออยู่ในไทยรวมไม่เกิน 183 วันในสิบสอง

เดือนใด ๆ นายจ้างท่ีจ่ายค่าจ้างไม่ใช่ผู้มี ถ่ินท่ีอยู่ในไทย และค่าจ้างไม่ตกเปน็ภาระของสถานประกอบการ

ถาวรหรือฐานประกอบการประจ�าท่ีนายจ้างมีในไทย ขาดเง่ือนไขใดเง่ือนไขหนึ่ง ไทยเก็บภาษีได้ต้ังแต่วัน

แรกตามข้อ 15 วรรค 1 และมาตรา 41 วรรคหนึ่ง ซึ่งเก็บจากเงินได้เนื่องจากหนา้ท่ีงานท่ีท�าในประเทศไทย

ไม่ว่าจ่ายในหรือนอกประเทศ กรณีท่ีค่าจ้างถูกเรียกเก็บคืนจากบริษัทลูกไทยหรือบันทึกเปน็รายจ่ายของ

โครงการท่ีเปน็สถานประกอบการถาวรจึงไม่เข้าข้อยกเว้น และเกณฑ์ 183 วันในสิบสองเดือนต่างจากเกณฑ์

หนึ่งร้อยแปดสิบวันต่อปีภาษีของมาตรา 41 วรรคสาม

บริษัทจีนขายหุ้นบริษัทไทยให้ผู้ซื้อ ต้องเสียภาษีไทยหรือไม่

ต้อง เสีย เพราะ ข้อ 13 วรรค 4 ของ ความตกลง ไทย กับ จีน ให้ ผลได้ จาก การ โอน ทรัพย์สิน อ่ืน นอกจาก

อสังหาริมทรัพย์ ทรัพย์สินของสถานประกอบการถาวร และเรือหรืออากาศยาน เก็บภาษีได้ในรัฐท่ีผลได้เกิด

ผลได้จากหุน้บริษัทไทยจึงเปน็เงินได้ตามมาตรา 40 (4) (ช) เฉพาะส่วนท่ีเกินกว่าท่ีลงทุน และผูซ้ื้อต้องหกั
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ภาษีร้อยละ 15 ของ ผลได้ ตามมาตรา 70 เมื่อ ผูข้าย เปน็ บริษัท หรือ ตามมาตรา 50 (2) (ก) เมื่อ ผูข้าย เปน็

บุคคลธรรมดาท่ีมไิด้อยู่ในประเทศไทย ข้อนี้ต่างจากความตกลงไทยกับสิงคโปร์ท่ียกผลได้จากหุน้ให้รัฐถ่ินท่ี

อยู่ของผู้โอน ข้อยกเว้นคือเมื่อผูข้ายไม่มีผลได้เพราะขายเท่าทุนหรือต�ากว่าทุน ซึ่งไม่มีเงินได้

ตามมาตรา 40 (4) (ช) ให้หกั

MLI เปล่ียนความตกลงไทยกับจีนอยา่งไรและมีผลเม่ือใด

MLI มผีลส�าหรับไทย 1 กรกฎาคม 2565 และส�าหรับ จีน 1 กันยายน 2565 ตามข้อ 35 วรรค 1 ของ MLI

บทบัญญัติท่ีท้ังสองฝา่ยเลือกตรงกันจึงมผีลกับภาษีหกั ณ ท่ีจ่ายของเหตุท่ีเกิดต้ังแต่ 1 มกราคม 2566 และ

กับภาษีอ่ืนส�าหรับรอบระยะเวลาภาษีท่ีเริ่มเมื่อพ้นหกเดือนนบัแต่วันท่ี MLI มผีลส�าหรับฝา่ยหลังสุด สิ่งท่ี

เปล่ียนแน่คือมาตรฐานขั้นต�าสองข้อ ได้แก่ ข้อความในอารัมภบทท่ีระบุว่าความตกลงไม่มุง่สร้างโอกาสไม่

เสียภาษีหรือเสียภาษีต�าผา่นการเล่ียงภาษี และบททดสอบความมุง่หมายหลัก (PPT) ซึ่งท้ังไทยและจีนเลือก

ใช้ ส่วนบทบัญญัติทางเลือกอ่ืนขึ้นกับข้อสงวนและการแจ้งของแต่ละฝา่ยซึ่งต้องตรวจจากฐานข้อมลู MLI

ของ OECD เพราะกรมสรรพากรยังไม่เผยแพร่เอกสารรวมข้อความส�าหรับจีน

ข้อมลู ใน บทความ นี้ เปน็ ข้อมลู กฎหมาย ท่ัวไป ตาม ตัวบท และ ค�าพิพากษา ท่ี ตรวจ ณ วันท่ี ปรับปรุง ไม่ ใช่

ความเหน็ทางกฎหมายเฉพาะกรณี การใช้อัตราตามความตกลงกับการจ่ายเงินแต่ละรายการขึ้นกับสัญญา

ถ่ินท่ีอยู่ของผูร้ับ และข้อเท็จจริงเรื่องบุคลากรในไทย ส�านกังานใหบ้ริการท่ีปรึกษาอนสุัญญาภาษีซ้อน และ

วิเคราะห์ความเสี่ยงสถานประกอบการถาวรส�าหรับการจ่ายเงินไปจีนและการลงทุนจากจีน

เชงิอรรถ

กรมสรรพากร รายการอนสุัญญาเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อน แถว "จีน" ประเภทเอกสาร อนสุัญญา (DTA) ลงนาม

27 ตุลาคม 2529 มผีลบังคับใช้ 29 ธนัวาคม 2529 สถานะ มผีลบังคับใช้ ปรับปรุงโดย MLI "ใช่" MLI มผีลบังคับใช้

1 กรกฎาคม 2565 ไฟล์ china_th_dta.pdf (rd.go.th/765.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วน ท่ี เก่ียวกับภาษี เก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อความท้ายความ

ตกลง "DONE in duplicate at Bangkok on this 27th day of October, one thousand nine hundred and eighty-six Year of

the Christian Era, each in the Thai, Chinese and English languages, all texts being equally authoritative, except in the

case of doubt when the English text shall prevail." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2522.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อความก�ากับท้ายข้อ

2 วรรค 3 ข้อ 3 วรรค 1 และ ข้อ 11 วรรค 3 "(As amended by the negotiations on the amendment of the Agreement

between Thailand and the People's Republic of China, entered into force an 25 May 2000)" (สะกดตามต้นฉบับบนเว็บ

ไซต์) (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2527.html, ตรวจ  25 ตุลาคม 2569) และ (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2525.html,

ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

1. 

2. 
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ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้ (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 28 "1.  This

Agreement  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day  after  the  date  on  which  diplomatic  notes  indicating  the

completion of internal legal procedures necessary in each country for the entry into force of this Agreement have

been exchanged. 2. This Agreement shall have effect: (a) in respect of taxes withheld at the source, on amounts paid

or remitted on or after the first day of January next following that in which the exchange of diplomatic notes takes

place; (b) in respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods beginning on or after the first

day of January next following that in which the exchange of diplomatic notes takes place." (กรมสรรพากร rd.go.th/

english/2522.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

กรมสรรพากร หนา้ แนะน�า ความตกลง ไทย กับ จีน (intro:  china,  p.r.)  ระบุ ว่า ความตกลง ลงนาม  27 ตุลาคม 2529 ท้ังสองฝา่ย

แลกเปล่ียนหนงัสือแจ้งการด�าเนนิกระบวนการภายในเสร็จเมื่อ 29 พฤศจิกายน 2529 และตามข้อ 28 ความตกลงใช้ในประเทศไทย

กับภาษีหกั ณ ท่ีจ่ายของจ�านวนท่ีจ่ายต้ังแต่ 1 มกราคม 2530 และภาษีเงินได้อ่ืนส�าหรับปีภาษีหรือรอบระยะเวลาบัญชีท่ีเริ่มต้ังแต่ 

1 มกราคม 2530 (rd.go.th/english/2528.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

พระราชกฤษฎีกา ออก ตาม ความในประมวลรัษฎากรว่าด้วย การยกเว้น รัษฎากร (ฉบับ ท่ี 18)  พ.ศ. 2505 มาตรา 3 ให้ ยกเว้น ภาษี

อากรตามประมวลรัษฎากรแก่บุคคลตามสัญญาว่าด้วยการเว้นการเก็บภาษีซ้อนท่ีรัฐบาลไทยได้ท�าไว้หรือจะได้ท�ากับรัฐบาลต่าง

ประเทศ (กรมสรรพากร rd.go.th/2374.html, ตรวจ 29 กันยายน 2569 ตามท่ี อ้างในบทความ อนสุัญญาภาษีซ้อนคืออะไร ของ

เว็บไซต์นี ้และค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 7323/2560 ซึ่งระบบระบุมาตรานี้เป็นบทกฎหมายท่ีเก่ียวข้อง)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 3935/2548 มาตรา ท่ีระบบระบุ ป.รัษฎากร มาตรา 3 (2) 50 54 70 ทวิ ฉบับย่อ "ตามอนสุัญญาระหว่าง

ประเทศไทยกับประเทศญี่ปุ่นระบุว่า กฎหมายท่ีใช้บังคับอยู่ในรัฐผู้ท�าสัญญารัฐหนึ่งรัฐใด จะยังคงใช้บังคับในการเก็บภาษีอากรจาก

เงินได้ในรัฐผู้ท�าสัญญาแต่ละรัฐ เว้นแต่ในกรณีท่ีบทของอนสุัญญานี้ได้ก�าหนดไว้เป็นอย่างอ่ืน" และ "ผู้ เป็นลูกจ้าง หรือผู้ท�าการ

แทน หรือผู้ท�าการติดต่อในการประกอบกิจการในประเทศไทยอยู่ในขอบขา่ยท่ีมีหน้าท่ีต้องเสียภาษีเงินได้จากการจ�าหนา่ยเงิน

ก�าไร หรือเงินประเภทอ่ืนใดท่ีกันไว้จากก�าไร หรือ ท่ี ถือได้ว่าเป็นเงินก�าไรออกไปจากประเทศไทยด้วย หากเข้าเง่ือนไขตามท่ี ป.

รัษฎากร  มาตรา 70 ทวิ ก�าหนด ไว้" (ระบบ สืบค้น ค�าพิพากษา ศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th, ตรวจ  23 ตุลาคม 2569 ตาม

ทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 23 วรรค 1 "The

laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the taxation of income in the respective

Contracting States except where express provisions to the contrary are made in this Agreement. Where income is

subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall be given in accordance with the following

paragraphs of this Article." วรรค 2 "In the case of Thailand, Chinese tax payable in respect of income derived from

China shall be allowed as a credit against Thai tax payable in respect of that income. The credit shall not, however,

exceed that part of the thai tax, as computed before the credit is given, which is appropriate to such item of income.

For the purpose of this paragraph, the term Chinese tax payable shall be deemed to include the amount of Chinese

tax  which would have been paid if the Chinese tax had not been exempted or reduced in accordance with the

special incentive laws designed to promote economic development in China, effective on the date of signature of this

Agreement, or which may be introduced hereafter in modification of, or in addition to, the existing laws." วรรค 3 "In

the case of China, Thai tax payable in respect of income derived from Thailand shall be allowed as a credit against

Chinese tax payable in respect of that income. Where such income is a dividend paid by a company which is a resident

of Thailand to a company which is a resident of China and which owns not less than 10 per cent of the shares of the

company paying the dividend, the credit shall take into account Thai tax payable by that company in respect of its

income out of which the dividend is paid.  The credit shall  not,  however,  exceed that part of the Chinese tax,  as

computed before the credit is given, which is appropriate to such item of income. For the purpose of this paragraph,

the term Thai tax payable shall be deemed to include the amount of Thai tax which would have been paid if the Thai
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tax had not been exempted or reduced in accordance with the special incentive laws designed to promote economic

development in Thailand, effective on the date of signature of this Agreement, or which may be introduced hereafter

in modification of, or in addition to, the existing laws." (สะกด ตาม ต้นฉบับ บน เว็บไซต์) (กรมสรรพากร rd.go.th/english/

2523.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

OECD, Signatories and Parties to the Multilateral Convention to Implement Tax Treaty Related Measures to Prevent

Base Erosion and Profit Shifting (สถานะ 11 ธนัวาคม 2025) แถว China (People's Republic of) ลงนาม 07-06-2017 มอบ

สัตยาบันสาร 25-05-2022 มผีล 01-09-2022, แถว Thailand ลงนาม 09-02-2022 มอบสัตยาบันสาร 31-03-2022 มผีล

01-07-2022 (oecd.org/tax/beps/beps-mli-signatories-and-parties.pdf, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

Multilateral Convention to Implement Tax Treaty Related Measures to Prevent Base Erosion and Profit Shifting ข้อ 35

วรรค 1 ให้บทบัญญัติของอนสุัญญามผีลในแต่ละรัฐผู้ท�าสัญญาส�าหรับความตกลงท่ีอยู่ในขอบเขต (a) กับภาษีหกั ณ ท่ีจ่าย เมื่อ

เหตุ ท่ี ก่อใหเ้กิดภาษีเกิดในหรือหลังวันแรกของปีปฏิทินถัดไปท่ีเริ่มในหรือหลังวันหลังสุด ท่ีอนสุัญญามผีลส�าหรับแต่ละรัฐผู้ท�า

สัญญา และ (b) กับภาษีอ่ืน ส�าหรับรอบระยะเวลาภาษีท่ีเริ่มในหรือหลังการพ้นระยะเวลาหกเดือนปฏิทินนบัแต่วันหลังสุดนั้น เว้น

แต่ รัฐ ผู้ ท�าสัญญา เลือก หรือ สงวน ไว้ เป็น อย่าง อ่ืน ตาม วรรค 2 ถึง วรรค 7 (สรุปความ จาก ตัวบท อนสุัญญา ท่ี OECD เผยแพร่

oecd.org, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

OECD, Prevention of Tax Treaty Abuse:  Sixth Peer Review Report on Treaty Shopping (2024) ส่วน China (People's

Republic of) "China signed the MLI in 2017 and deposited its instrument of ratification on 25 May 2022" "The MLI

entered into force for China on 1 September 2022." ตารางความตกลงของจีน แถว Thailand ระบุ "Yes" "MLI"

"PPT" (oecd.org/en/publications/prevention-of-tax-treaty-abuse-sixth-peer-review-report-on-treaty-

shopping_36cebf8e-en, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ี เก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 2 วรรค 3 "The

existing taxes to which the Agreement shall apply are: a) in the case of Thailand; (i)  the income tax; and (ii)  the

petroleum income tax; (hereinafter referred to as Thai tax) (b) in the case of China; (i) the individual income tax; (ii) the

income tax for enterprises with foreign investment and foreign enterprises; and (iii) the local income tax. (hereinafter

referred to as Chinese tax)" และวรรค 4 "The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes

on income which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing

taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of important changes which have

been made in their respective taxation laws." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2527.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 4 วรรค 1 "For the

purposes of this Agreement, the term resident of a Contracting State means any person who, under the laws of that

Contracting State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, head office, place of incorporation or

any other criterion of a similar nature." วรรค 2 (a) ถึง (d) เกณฑ์ตัดสินบุคคลธรรมดาตามล�าดับ permanent home, centre

of vital  interests,  habitual  abode,  national,  mutual agreement และ วรรค 3 "Where by reason of  the provisions of

paragraph  1  a  person  other  than  an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  the  competent

authorities of the Contracting States shall determine that the person is a resident of a Contracting State for the

purposes of this Agreement by mutual agreement." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2527.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 41 "ผู้มี เงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 ในปีภาษี ท่ี ล่วงมาแล้วเนื่องจากหนา้ท่ีงานหรือ กิจการ ท่ีท�า ใน

ประเทศ ไทย หรือ เนื่องจาก กิจการ ของ นายจ้าง ในประเทศ ไทย หรือ เนื่องจาก ทรัพย์สิน ท่ีอยู่ ในประเทศ ไทย ต้อง เสียภาษี ตาม

บทบัญญัติในส่วนนีไ้ม่ว่าเงินได้นั้นจะจ่ายในหรือนอกประเทศ ผู้อยู่ในประเทศไทยมีเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 ในปีภาษีท่ี

ล่วงมาแล้วเนื่องจากหนา้ท่ีงานหรือกิจการท่ีท�าในต่างประเทศ หรือเนื่องจากทรัพย์สินท่ีอยู่ในต่างประเทศ ต้องเสียภาษีเงินได้ตาม
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บทบัญญัติในส่วนนี้เมื่อน�าเงินได้พึงประเมนินั้นเข้ามาในประเทศไทย ผูใ้ดอยู่ในประเทศไทยชั่วระยะเวลาหนึ่งหรือหลายระยะรวม

เวลา ท้ังหมด ถึงหนึ่งร้อย แปดสิบ วันใน ปี ภาษี ปี ใด ให้ ถือว่า ผู้ นั้น เป็น ผู้ อยู่ ในประเทศ ไทย" (กรมสรรพากร rd.go.th/5937.html,

ตรวจ 23 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 813/2565 "หากโจทก์ไม่ได้หกัภาษีและไม่ได้น�าเงินภาษีท่ีตนมีหนา้ท่ีต้องหกัน�าส่งแก่จ�าเลยภายในเวลาท่ี

กฎหมายก�าหนด โจทก์ซึ่งเป็นผู้จ่ายเงินต้องรับผิดร่วมกับ RIM Canada หรือ RIM Singapore ผู้มีเงินได้ในการเสียภาษีท่ีต้องช�าระ

ตามจ�านวนเงินภาษีท่ีไม่ได้หกัและไม่ได้น�าส่ง ตามมาตรา 54 วรรคหนึ่ง และต้องเสียเงินเพิ่มอีกร้อยละ 1.5 ต่อเดือนหรือเศษของ

เดือนของเงินภาษีท่ีต้องเสียหรือน�าส่งโดยไม่รวมเบี้ยปรับ ตามมาตรา 27" (ระบบสืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกา

deka.supremecourt.or.th, ตรวจแล้วตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้วของส�านกังาน)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 5 วรรค 1 "For the

purposes of this Agreement, the term permanent establishment means a fixed place of business through which the

business of an enterprise is wholly or partly carried on." วรรค 2 "The term permanent establishment includes

especially: (a) a place of management; (b) a branch; (c) an office; (d) a factory; (e) a workshop; (f) a farm or plantation;

(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources; (h) a building site, a

construction, installation or assembly project or supervisory activities in connection therewith, where such site, project

or activity continues for a period of  more than 6 months; (i) a warehouse, in relation to a person providing storage

facilities  for  others;  (j)  the  furnishing  of  services,  including  consultancy  services,  by  a  resident  of  one  of  the

Contracting States through employees or other personnel, provided activities of that nature continue (for the same or

a connected project) within the other Contracting State for a period or periods aggregating  more than 183 days

within any twelve-month period." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2527.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529)  ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ  5  วรรค 3

"Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term permanent establishment shall be deemed not to

include: (a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchandise belonging to the

enterprise; (b) the maintenance off a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose

of storageor display; (c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the

purpose of processing by another enterprise; (d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; (e) the maintenance of a fixed place

of business solely for the purpose of advertising, for the supply of information, for scientific research, or for similar

activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise." (สะกดตามต้นฉบับบนเว็บไซต์) วรรค 4 "A

person  (other  than  a  broker,  general  commission  agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status  to  whom

paragraph 5 applies) acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State shall be

deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State,  if:  (a) he has,  and habitually

exercises in the first-mentioned Contracting State, an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise,

unless his activities are limited to those mentioned in paragraph 3 ...;  or (b) he maintains in the first-mentioned

Contracting State a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders or

make deliveries on behalf of the enterprise; or (c) he  habitually secures orders in the first-mentioned Contracting

State wholly or almost wholly for the enterprise or for the enterprise and other enterprises which are controlled by it

or have a controlling interest in it." วรรค 5 "An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a

permanent  establishment  in  the  other  Contracting  State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other

Contracting State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status, where

such persons are acting in the ordinary course of their business. For this purpose, an agent shall not be considered an
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agent of an independent status if it carries on in the other Contracting State an activity described in paragraph 4

wholly or almost wholly for the enterprise or for the enterprise and other enterprises which are controlled by it or have

a controlling interest in it." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2527.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 76 ทวิ "บริษัท หรือ หา้งหุน้ส่วน นติิบุคคล ซึ่ง ต้ังขึ้น ตามกฎหมาย ของ ต่างประเทศ มี ลูกจ้าง หรือ ผู้ ท�าการ

แทน หรือ ผู้ ท�าการ ติดต่อ ใน การ ประกอบ กิจการ ในประเทศ ไทย ซึ่ง เป็นเหตุให้ ได้รับ เงินได้ หรือ ผลก�าไร ในประเทศ ไทย  ให้ ถือว่า

บริษัทหรือห้างหุ้นสว่นนิติบุคคลนั้น ประกอบกิจการในประเทศไทย และให้ถือว่าบุคคลผู้เป็นลูกจ้าง หรือผู้ท�าการแทน หรือผู้ท�า

การ ติดต่อ เช่นว่า นั้น ไม่ ว่า จะ เป็น บุคคลธรรมดา หรือ นติิบุคคล เป็นตัวแทน ของ บริษัท หรือ หา้งหุน้ส่วน นติิบุคคล ซึ่ง ต้ังขึ้น ตาม

กฎหมายของต่างประเทศ และให้บุคคลนั้นมีหนา้ท่ีและความรับผดิในการยื่นรายการและเสียภาษีตามบทบัญญัติในส่วนนี้เฉพาะท่ี

เก่ียวกับเงินได้หรือผลก�าไรท่ีกล่าวแล้ว ในกรณีท่ีกล่าวในวรรคแรก ถ้าบุคคลผู้มีหนา้ท่ีและความรับผดิในการยื่นรายการและเสีย

ภาษีไม่สามารถจะค�านวณก�าไรสุทธิเพื่อเสียภาษีตามบทบัญญัติในส่วนนี้ได้ ให้น�าบทบัญญัติว่าด้วยการประเมนิภาษี

ตามมาตรา 71 (1) มาใช้บังคับโดยอนโุลม ในกรณีการประเมนิตามความในมาตรานี้จะอุทธรณ์การประเมนิก็ได้" (กรมสรรพากร

rd.go.th/5939.html, ตรวจ 4 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529)  ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ  5  วรรค 6

"Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of a Contracting State shall, except

in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects

premiums in the territory of that other Contracting State or insures risks situated therein through an employee or

through a representative who is not an agent of an independent status within the meaning of paragraph 5." วรรค 7

"The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company which is a

resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other Contracting State (whether through

a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of

the other." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2527.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 124/2540 มาตราท่ีระบบระบุ ป.รัษฎากร มาตรา 70 ทวิ 76 ทวิ และอนสุัญญาภาษีซ้อนระหว่างประเทศ

ไทยกับเบลเยี่ยม ฉบับย่อ "แม้การก่อสร้างและติดต้ังอุปกรณ์เครือข่ายชุมสายโทรศพัท์จะเป็นโครงการท่ีโจทก์ต้องเข้ามาด�าเนนิการ

มีก�าหนดระยะเวลาเกินกว่า6เดือนอันถือได้ว่าโจทก์มีสถานประกอบการถาวรในประเทศไทย ... ก็เป็นกรณีท่ีโจทก์มสีถานประกอบ

การถาวรส�าหรับธุรกิจตามสัญญาจ้างท�าของเท่านั้น หาได้มคีวามหมายว่าสถานประกอบการถาวรดังกล่าวเป็นสถานประกอบการ

ส�าหรับธุรกิจตามสัญญาซื้อขายไปด้วยไม"่ (ระบบสืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th, ตรวจ 23 ตุลาคม 2569

ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 1971/2537 บริษัท บอร์เนยีวเทค จ�ากัด โจทก์ กรมสรรพากร จ�าเลย มาตราท่ีระบบระบุ ป.รัษฎากร

มาตรา 76 ทวิ ฉบับย่อ "โจทก์เป็นผูก้�าหนดราคาขายสินค้าให้กับลูกค้าเอง โจทก์มอิีสระในการขาย ถ้าสินค้าท่ีขายช�ารุดบกพร่อง

โจทก์ต้องรับผดิต่อลูกค้า โจทก์ด�าเนนิธุรกิจซื้อขายด้วยทุนของตนเอง หากมีการขาดทุนหรือมีก�าไรก็ตกเป็นของโจทก์ ... กรณีจึง

เป็นเรื่องท่ีโจทก์ประกอบกิจการซื้อขายสินค้าในประเทศไทยด้วยตนเอง มิได้เป็นลูกจ้าง ผู้ท�าการแทนหรือผู้ท�าการติดต่อให้กับ

บริษัท ผูข้าย ใน ต่างประเทศ" (ระบบ สืบค้น ค�าพิพากษา ศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th ค้น ด้วย ค�า "อนสุัญญา สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน ภาษีซ้อน" อ่านฉบับย่อ, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ี เก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 7 วรรค 1 "The

profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting State unless the enterprise

carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated  therein.  If  the

enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other Contracting State

but only so much of them as is attributable to that permanent establishment." วรรค 2 "... there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it

were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

บริษัท เอกสยาม แอนด์ พาร์ทเนอร์ส จ�ากัด | เลขประจ�าตัวผูเ้สียภาษีอากร 0105569142001
300/90 พรีเมียมเพลส ถนนนวมินทร์ แขวงนวมินทร์ เขตบึงกุ่ม กรุงเทพมหานคร 10240
โทรศพัท์ 081 654 5922 | contact@eksiamlegal.com | eksiamlegal.com
ฉบับออนไลน ์https://eksiamtax.com/articles/thailand-china-double-tax-treaty.html

หน้า 29 จาก 36



and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment." วรรค 3 "In

determining the profits of  a permanent establishment,  there shall  be allowed as deductions expenses which are

incurred  for  the  purposes  of  the  business  of  the  permanent  establishment,  including  executive  and  general

administrative  expenses  so  incurred,  whether  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent  establishment  is

situated or elsewhere." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2526.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 70 "บริษัทหรือหา้งหุน้ส่วนนติิบุคคลท่ีต้ังขึ้นตามกฎหมายของต่างประเทศมิได้ประกอบกิจการใน

ประเทศ ไทยแต่ ได้รับ เงินได้พึงประเมนิ ตามมาตรา 40 (2)(3) (4) (5) หรือ (6) ท่ี จ่าย จาก หรือ ในประเทศ ไทย ให้ บริษัท หรือ หา้ง

หุน้ส่วนนติิบุคคลนั้นเสียภาษี โดยให้ผู้ จ่ายหกัภาษีจากเงินได้พึงประเมนิท่ีจ่ายตามอัตราภาษีเงินได้ส�าหรับบริษัทหรือหา้งหุน้ส่วน

นติิบุคคล แล้วน�าส่งอ�าเภอท้องท่ีพร้อมกับยื่นรายการตามแบบท่ีอธบิดีก�าหนดภายในเจ็ดวันนับแต่วันสิ้นเดือนของเดือนท่ีจ่ายเงิน

ได้พึงประเมินนั้น ท้ังนี้ ให้น�ามาตรา 54 มาใช้บังคับโดยอนโุลม" และบัญชีอัตราภาษีเงินได้ (2) "(ข) ภาษีตามมาตรา 70 นอกจากท่ี

ระบุใน (ค) ร้อยละ 15" "(ค) ภาษีตามมาตรา 70 เฉพาะกรณีการจ่ายเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40(4)(ข) ร้อยละ 10" "(ง) ภาษี

ตามมาตรา 70 ทวิ ร้อยละ 10" (กรมสรรพากร rd.go.th/5939.html และ 5938.html, ตรวจ 15 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบท

ท่ียืนยันแล้ว)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 40 "เงินได้พึงประเมนินั้นคือ เงินได้ประเภทดังต่อไปนี้ รวมตลอดถึงเงินค่าภาษีอากรท่ีผู้จ่ายเงินหรือผูอ่ื้น

ออกแทนให้ส�าหรับเงินได้ประเภทต่าง ๆ ดังกล่าว ไม่ว่าในทอดใด" (1) "เงินได้เนื่องจากการจ้างแรงงานไม่ว่าจะเป็นเงินเดือน ค่าจ้าง

เบี้ยเล้ียง โบนสั เบี้ยหวัด บ�าเหนจ็ บ�านาญ …" (2) "เงินได้เนื่องจากหนา้ท่ีหรือต�าแหนง่งานท่ีท�าหรือจากการรับท�างานให้ ไม่ว่าจะ

เป็นค่าธรรมเนยีม ค่านายหนา้ ค่าส่วนลด เงินอุดหนนุในงานท่ีท�า เบี้ยประชุม …" (3) "ค่าแหง่กู๊ดวิลล์ ค่าแหง่ลิขสิทธิ์ หรือสิทธิอย่าง

อ่ืน เงินปีหรือเงินได้มีลักษณะเป็นเงินรายปี …" (4) "(ข) เงินปันผล เงินส่วนแบ่งของก�าไร หรือประโยชน์อ่ืนใดท่ีได้จากบริษัทหรือ

หา้งหุน้ส่วนนติิบุคคล …" และ "(ช) ผลประโยชน์ท่ีได้จากการโอนการเป็นหุน้ส่วน โอนหนว่ยลงทุน หรือโอนหุ้น หุน้กู้ พันธบัตร หรือ

ต๋ัวเงิน หรือตราสารแสดงสิทธิในหนี้ ท่ีบริษัทหรือหา้งหุน้ส่วนนติิบุคคลหรือนติิบุคคลอ่ืนเป็นผู้ออก … เฉพาะซึ่งตีราคาเป็นเงินได้

เกินกว่าท่ีลงทุน" (5) "เงินหรือประโยชน์อย่างอ่ืนท่ีได้เนื่องจาก (ก) การใหเ้ช่าทรัพย์สิน …" (6) "เงินได้จากวิชาชีพอิสระ …" (8) "เงิน

ได้ จาก การ ธุรกิจ การพาณิชย์  การเกษตร การ อุตสาหกรรม การขนส่ง หรือ การ อ่ืน นอกจาก ท่ี ระบุ ไว้ ใน (1) ถึง (7) แล้ว" (กรม

สรรพากร rd.go.th/5937.html, ตรวจ 23 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 3867/2531 มาตรา ท่ีระบบระบุ ป.รัษฎากร มาตรา 40 (3) 70 (2) 76 ทวิ ฉบับย่อ บริษัทในญี่ปุ่น "ได้ส่ง

ผูเ้ชี่ยวชาญมาให้ความช่วยเหลือทางเทคนคิแก่โจทก์ในการผลิตกระดาษ ... โดยส่งผูเ้ชี่ยวชาญ 15 คนเข้ามาประจ�าอยู่ณ โรงงาน

โจทก์ ต้ังแต่ปี  พ.ศ. 2519 ถึง 2522" ศาล วินจิฉัย ว่า "การ ท่ีบริษัท ฮ. ให้ความช่วยเหลือแก่โจทก์มไิด้ เป็นการประกอบกิจการของ

บริษัท ฮ.ในประเทศไทย แต่เป็นการให้ความช่วยเหลือแก่โจทก์ในการประกอบกิจการของโจทก์เอง" และ "บริษัท ฮ.ได้รับเงินได้พึง

ประเมนิตามมาตรา 40(3) ท่ี จ่ายจากประเทศไทยเพราะเงินดังกล่าวเป็นค่าสิทธิตามความหมายของอนุสัญญาระหว่างประเทศ

ไทยกับประเทศญี่ปุ่น เพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ข้อ 8(2)

โจทก์จึงมีหนา้ท่ีต้องเสียภาษีหกั ณ ท่ีจ่ายน�าส่งตามประมวลรัษฎากร มาตรา 70(2)" (ระบบสืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกา

deka.supremecourt.or.th, ตรวจ 23 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 813/2565 "แม้จะก�าหนดในสัญญาว่าเป็นค่าบริการ แต่ถือว่าเป็นค่าตอบแทนการให้ใช้หรือสิทธิในการใช้

อุปกรณ์ทางอุตสาหกรรมหรือเพื่อข้อสนเทศเก่ียวกับประสบการณ์ทางอุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือวิทยาศาสตร์ ตาม

อนสุัญญาภาษีซ้อนระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐสิงคโปร์ (DTA) ข้อ 12 และเป็นการจ่ายเงินได้

พึงประเมนิตาม ป.รัษฎากร มาตรา 40 (3)" (ระบบสืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th, ตรวจแล้วตามทะเบียน

ตัวบทท่ียืนยันแล้วของส�านกังาน)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 66 "บริษัทหรือหา้งหุน้ส่วนนติิบุคคลท่ีต้ังขึ้นตามกฎหมายไทย หรือท่ีต้ังขึ้นตามกฎหมายของต่างประเทศ

และกระท�ากิจการในประเทศไทยต้องเสียภาษีตามบทบัญญัติในส่วนนี้ บริษัทหรือหา้งหุน้ส่วนนติิบุคคลท่ีต้ังขึ้นตามกฎหมายของ

ต่างประเทศ และ กระท�า กิจการ ใน ท่ีอ่ืน ๆ รวมท้ัง ในประเทศ ไทย ให้ เสียภาษี ในก�าไรสุทธิ จาก กิจการ หรือ เนื่องจาก กิจการ ท่ี ได้

กระท�าในประเทศไทยในรอบระยะเวลาบัญชี และการค�านวณก�าไรสุทธิให้ปฏิบัติเช่นเดียวกับมาตรา 65 และมาตรา 65 ทวิ แต่ถ้า

ไม่สามารถจะค�านวณก�าไรสุทธิดังกล่าวแล้วได้ ให้น�าบทบัญญัติว่าด้วยการประเมนิภาษีตามมาตรา 71 (1) มาใช้บังคับโดยอนโุลม"

(กรมสรรพากร rd.go.th/5939.html, ตรวจ 4 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

23. 
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25. 
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ค�าพิพากษา ศาลฎีกาท่ี 7323/2560 ธนา คา รดอยซ์แบงก์ โจทก์ กรมสรรพากร จ�าเลย (แผนก ภาษีอากร) มาตรา ท่ี ระบบ ระบุ ป.

รัษฎากร มาตรา 65 ทวิ (2) 65 ตรี (14) 70 ทวิ และพระราชกฤษฎีกา (ฉบับ ท่ี 18)  พ.ศ. 2505 มาตรา 3 ฉบับย่อ "โจทก์ จึง ต้องมี

ภาระการพิสูจน์ว่า จ�านวนรายจ่ายท่ีปันสว่นจากส�านักงานใหญแ่ละส�านกังานภมูภิาคมีจ�านวนท่ีเหมาะสมไม่เกินสมควร" (ระบบ

สืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th, ตรวจแล้วตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้วของส�านกังาน)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 50 คัดเฉพาะส่วนท่ี เก่ียวกับผูร้ับซึ่งมไิด้ เป็นผู้อยู่ ในประเทศไทย "ให้ บุคคล หา้งหุน้ส่วน บริษัท สมาคม

หรือคณะบุคคลผู้จ่ายเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 หกัภาษีเงินได้ไว้ทุกคราวท่ีจ่ายเงินได้พึงประเมนิตามวิธีดังต่อไปนี้ (1) ... ใน

กรณีเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 (2) นอกจากท่ีระบุไว้ในวรรคสามท่ีจ่ายให้แก่ผูร้ับซึ่งมิได้เป็นผู้อยู่ในประเทศไทย ให้ค�านวณ

หักในอัตราร้อยละ 15.0 ของเงินได้ (2) ในกรณี เงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 (3) และ (4) ให้ค�านวณหกัตามอัตราภาษีเงินได้

เว้นแต่ (ก) ในกรณีเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 (3) และ (4) นอกจากท่ีระบุไว้ใน (ข) (ค) (ง) และ (จ) ท่ีจ่ายให้แก่ผูร้ับซึ่งมไิด้เป็น

ผู้อยู่ในประเทศไทยให้ค�านวณหกัในอัตราร้อยละ 15.0 ของเงินได้ ... (จ) ในกรณีเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 (4) (ข) ให้ค�านวณ

หกัในอัตราร้อยละ 10.0 ของเงินได้ ... (3) ในกรณีเงินได้พึงประเมนิตามมาตรา 40 (5) และ (6) ท่ีจ่ายให้แก่ผูร้ับซึ่งมไิด้เป็นผู้อยู่ใน

ประเทศ ไทย ให้ ค�านวณ หกั ใน อัตราร้อยละ 15.0 ของ เงินได้" (กรมสรรพากร rd.go.th/5937.html, ตรวจ  23 ตุลาคม 2569 ตาม

ทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

กฎหมายภาษีเงินได้วิสาหกิจแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีน (中华人民共和国企业所得税法 ผา่นสภาประชาชนแหง่ชาติ

16 มนีาคม 2550 แก้ไขครั้งท่ีสอง 29 ธนัวาคม 2561) มาตรา 3 วรรคสาม "非居民企业在中国境内未设立机构、场所的，或

者虽设立机构、场所但取得的所得与其所设机构、场所没有实际联系的，应当就其来源于中国境内的所得缴纳企

业所得税。" มาตรา 4 "企业所得税的税率为25％。非居民企业取得本法第三条第三款规定的所得，适用税率为

20％。"  มาตรา 27 "企业的下列所得，可以免征、减征企业所得税：...  （五）本法第三条第三款规定的所得。" (ค�า

แปลไม่ เป็นทางการ: วิสาหกิจท่ีไม่มี ถ่ินท่ีอยู่ซึ่งไม่ได้ ต้ังสถานประกอบการในจีน หรือเงินได้ไม่ เก่ียวข้องในความเป็นจริงกับสถาน

ประกอบการท่ีต้ัง ให้เสียภาษีจากเงินได้ท่ีมีแหล่งในจีน, อัตราภาษีร้อยละ 25 และส�าหรับเงินได้ตามมาตรา 3 วรรคสาม ร้อยละ 20,

เงินได้ตามมาตรา 3 วรรคสาม ลดหรือยกเว้นได้) (ฐานข้อมลูนโยบายและกฎหมายของส�านกังานสรรพากรแหง่รัฐ

fgk.chinatax.gov.cn/zcfgk/c100009/c5193018/content.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ระเบียบปฏิบัติตามกฎหมายภาษีเงินได้ วิสาหกิจแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีน (中华人民共和国企业所得税法实施条例 ค�าสั่ง

คณะรัฐมนตรีเลขท่ี 512 ประกาศ 6 ธนัวาคม 2550 แก้ไขครั้งท่ีสอง 6 ธนัวาคม 2567) มาตรา 91 "非居民企业取得企业所得税

法第二十七条第(五)项规定的所得，减按10%的税率征收企业所得税。下列所得可以免征企业所得税：(一)外国政

府向中国政府提供贷款取得的利息所得;(二)国际金融组织向中国政府和居民企业提供优惠贷款取得的利息所得;(三)

经国务院批准的其他所得。" (ค�าแปล ไม่ เป็นทางการ: เงินได้ ตามมาตรา 27 (5) ของ วิสาหกิจ ท่ี ไม่ มี ถ่ิน ท่ีอยู่ ให้ ลด อัตราภาษี

เหลือร้อยละ 10, ดอกเบี้ย เงินกู้ ท่ี รัฐบาลต่างประเทศให้แก่รัฐบาลจีน ดอกเบี้ย เงินกู้ เง่ือนไขผอ่นปรนจากองค์การการเงินระหว่าง

ประเทศ และ เงินได้ อ่ืน ท่ี คณะรัฐมนตรี อนมุติั  ได้รับ ยกเว้น)  (fgk.chinatax.gov.cn/zcfgk/c100010/c5194417/content.html,

ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 10 วรรค 2

"However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a

resident,  and according to the laws of that Contracting State,  but,  if  the recipient is  the beneficial owner of the

dividends and is a company, excluding partnership, the tax so charged shall not exceed: (a) 15 per cent of the gross

amount of the dividends if the recipient holds directly at least 25 per cent of the shares of the company paying the

dividends, (b)  20 per cent of the gross amount of the dividends in other cases. This paragraph shall not affect the

taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid." วรรค 3 "The term dividends as

used in this Article means income from shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as

income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the

tax laws of the Contracting State of which the company making the distribution is  a resident."  วรรค 5 "Where a

company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other Contracting State, that

other  Contracting State may not  impose any tax  on the dividends paid by the company,  except  insofar  as  such

28. 
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dividends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other

Contracting State, nor subject the companys undistributed profits to a tax on the companys undistributed profits, even

if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other

Contracting State." (สะกดตามต้นฉบับบนเว็บไซต์) (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2526.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ประมวลรัษฎากร มาตรา 70 ทวิ วรรคหนึ่ง "บริษัทหรือหา้งหุน้ส่วนนติิบุคคลใดจ�าหนา่ยเงินก�าไรหรือเงินประเภทอ่ืนใดท่ีกันไว้จาก

ก�าไรหรือท่ีถือได้ว่าเป็นเงินก�าไรออกไปจากประเทศไทย ให้ เสียภาษีเงินได้ โดยหกัภาษีจากจ�านวนเงินท่ีจ�าหนา่ยนั้นตามอัตรา

ภาษีเงินได้ส�าหรับบริษัทหรือหา้งหุน้ส่วนนติิบุคคล แล้วน�าส่งอ�าเภอท้องท่ีพร้อมกับยื่นรายการตามแบบท่ีอธบิดีก�าหนดภายในเจ็ด

วันนบัแต่วันจ�าหนา่ย" และบัญชีอัตราภาษีเงินได้ (2) "(ง) ภาษีตามมาตรา 70 ทวิ ร้อยละ 10" (กรมสรรพากร rd.go.th/5939.html

และ 5938.html, ตรวจ 4 และ 15 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ความตกลงไทยกับสิงคโปร์ ฉบับลงนาม 11 มถิุนายน 2558 ข้อ 10A วรรค 2 ภาษีตามมาตรา 70 ทวิ "shall not exceed 10 per

cent of the gross amount" ข้อ 12 วรรค 2 ค่าสิทธริ้อยละ 5 8 และ 10 โดยร้อยละ 8 รวม "the use of, or the right to use,

industrial, commercial, or scientific equipment" และ ข้อ 13 วรรค 5 "Gains from the alienation of any property other

than that referred to in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which

the alienator is a resident." (กรมสรรพากร rd.go.th/765.html ไฟล์ singapore_en_dta_v2.pdf, ตรวจ 15 ตุลาคม 2569 ตามท่ี

อ้างในบทความ อนสุัญญาภาษีซ้อน ไทยกับสิงคโปร์ ของเว็บไซต์นี)้

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 11 วรรค 1

"Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that

other Contracting State." วรรค 2 "However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises

and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax

so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest in case it is received by any financial

institution (including an insurance company)." วรรค 4 "The term interest as used in this Article means income from

debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate in

the debtors profits,  and in particular,  income from government securities and income from bonds or debentures,

including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as similar income treated as

income from money lent by the taxation laws of the Contracting State in which the income arises. Penalty charges for

late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article." วรรค 7 "Where, by reason of a special

relationship between the payer  and the beneficial  owner  or  between both of  them and some other  person,  the

amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have

been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this

Agreement." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2525.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 11 วรรค 3

"Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State and paid to the Government of

the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State. For the purposes of

this paragraph, the term Government (a) in the case of Thailand, means the Royal Government of Thailand and shall

include: (i) the Bank of Thailand; (ii) the Export - Import Bank of Thailand; (iii) the Government Saving Bank; (iv) the

Government Housing Bank; (v) the local authorities; and (vi) such financial institutions, the capital of which is wholly

owned by the Royal Government of Thailand or any local authority as may be agreed from time to time between the

competent authorities of  both of  the Contracting Stats;  (b)  in the case of  China,  means the Government of  the
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Peoples Republic of China and shall include: (i) the Peoples Bank of China and Bank of China to the extent that its

activity is carried on within the scope of the normal authority of a central bank; (ii) State Development Bank; (iii) China

Import  and Export  Bank;  (iv)  the Agriculture  Development Bank of  China;  (v)  the local  authorities;  and (vi)  such

financial institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of the Peoples Republic of China or any

local authority as may be agreed from time to time between the competentauthorities of both of the Contracting

States. (As amended by the negotiations on the amendment of the Agreement between Thailand and the People's

Republic of China, entered into force an 25 May 2000)" (สะกดตามต้นฉบับบนเว็บไซต์) (กรมสรรพากร rd.go.th/english/

2525.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 12 วรรค 2

"However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the laws of

that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of the royalties." วรรค 3 "The term royalties as used in this Article means payments of

any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work including cinematograph films, films or tapes used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark,

design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,  industrial, commercial, or

scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience." วรรค 4 "The

provisions  of  paragraphs  1  and 2  shall  not  apply  if  the  beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a

Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2525.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 6489/2534 มาตรา ท่ี ระบบระบุ ป. รัษฎากร  มาตรา 66 70 ฉบับ ย่อ "ส�านกังานสาขาประเทศไทยอันเป็น

นติิบุคคลเดียวกันกับบริษัทจึงเป็นผูก้ระท�ากิจการอันเป็นเหตุให้บริษัทได้รับเงินค่าสิทธิในประเทศไทย และมีหนา้ท่ีเสียภาษีตาม ป.

รัษฎากร มาตรา 66กรณีมใิช่เงินได้ของนติิบุคคลต่างประเทศท่ีมไิด้ประกอบกิจการในประเทศไทยตามมาตรา 70 โจทก์ผู้ จ่ายเงิน

ค่าสิทธิจึงไม่มีหน้าท่ีหักภาษี ณ ท่ีจ่ายและน�าสง่" (ระบบสืบค้นค�าพิพากษาศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th, ตรวจ

23 ตุลาคม 2569 ตามทะเบียนตัวบทท่ียืนยันแล้ว)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 15 วรรค 1

"Subject to the provisions of Articles 16,18,19,20 and 21, salaries, wages and other similar remuneration derived by a

resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State unless the

employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other Contracting State." วรรค 2 "Notwithstanding the provisions of paragraph

1 of this Article, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in

the other Contracting State shall  be taxable only in the first-mentioned Contracting State if:  (a)  the recipient is

present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate  183 days within any

twelve-month period, and (b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the

other Contracting State, and (c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other Contracting State." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2525.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้  (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 14 วรรค 1

"Income derived by a resident of  a Contracting State in respect of  professional  services or  other activities  of  an
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independent character shall be taxable only in that Contracting State except in the following circumstances, when

such income may also be taxed in the other Contracting State: (a) if he has a fixed base available to him in the other

Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his  activities;  in  that  case,  only  so  much  of  the  income as  is

attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or (b) if his stay in the other Contracting

State is for a period or periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 days within any twelve-month period;

in that case, only so much of the income as is derived from his activities performed in that other Contracting State

may be taxed in that other Contracting State; or (c) if the remuneration for his activities in the other Contracting State

is  paid by a resident of that other Contracting State or is borne by a permanent establishment or a fixed base

situated in that other Contracting State; in that case, only so much of the remuneration as is derived therefrom may

be taxed in that other Contracting State." วรรค 2 "The term professional services includes especially independent

scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching  activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians,

dentists, lawyers, engineers, architects and accountants." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2525.html, ตรวจ

25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 16 "1. Directors

fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member of the board

of directors of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting

State. 2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in his capacity as

an official in top-level managerial position of a company which is a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other Contracting State." ข้อ 17 วรรค 3 "The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not

apply to remuneration or profits, salaries, wages and similar income derived from activities performed in a Contracting

State by an entertainer or an athlete if the visit to that Contracting State is substantially supported by public funds of

the other Contracting State, including any political subdivision, local authority or statutory body thereof." ข้อ 18 "1.

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a

Contracting  State  in  consideration  of  past  employment  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State.  2.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration derived by a resident of a

Contracting State may be taxed in the other contracting State if such payments are borne by an enterprise of that

other Contracting State or by a permanent establishment situated therein." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2524.html,

ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้ (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 13 "1. Gains

derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from  the  alienation  of  immovable  property  situated  in  the  other

Contracting State as defined in Article 6 may be taxed in that other Contracting State. 2. Gains from the alienation of

movable property forming part of the business property of a permanent establishment ... may be taxed in that other

Contracting State. 3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft

operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be

taxable only in that Contracting State. 4. Gains from the alienation of any property or assets, other than those referred

to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, arising in a Contracting State,  may be taxed in that Contracting State."

(กรมสรรพากร rd.go.th/english/2525.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 20 "An individual

who, immediately before visiting a Contracting State, was a resident of the other Contracting State and whose visit to

the first-mentioned Contracting State is solely for the purpose of: (a) studying at a university or other recognized

educational institution; or (b) securing training to qualify him to practise a profession or trade; or (c) studying or
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carrying  out  research  as  a  recipient  of  a  grant,  allowance  or  award  from  a  governmental,  religious,  charitable,

scientific, literary or educational organization; shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on:

(i) remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study, research or training; (ii) the grant,

allowance or award; and (iii) income from personal services rendered in that Contracting State provided the income

constitutes  earnings reasonably  necessary  for  his  maintenance and education."  ข้อ  21 "1.  An individual  who is  a

resident of a Contracting State immediately before making a visit to the other Contracting State, and who, at the

invitation  of  any  university,  college,  school  or  other  similar  educational  institution  which  is  recognized  by  the

competent authority in that other Contracting State, visits that other Contracting State for a period not exceeding 3

years solely for the purpose of teaching or research or both at such educational institution shall be exempt from tax

in that other Contracting State on any remuneration for such teaching or research. 2. This Article shall only apply to

income from research if such research is undertaken by the individual for the public interest and not primarily for the

benefit of some other private person or persons." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/2524.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569) และ

(กรมสรรพากร rd.go.th/english/2523.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกัน การเล่ียง รัษฎากร ใน ส่วน ท่ี เก่ียวกับ ภาษี เก็บ จาก เงินได้ (ลงนาม  27 ตุลาคม 2529) ฉบับ ภาษาอังกฤษ ข้อ 22 "Items of

income of  a  resident of  a  Contracting State which are not expressly  mentioned in the foregoing Articles  of  this

Agreement may be taxed in the Contracting State where the income arises." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/

2523.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ระบบ สืบค้น ค�าพิพากษา ศาลฎีกา deka.supremecourt.or.th ค้น ด้วย ค�า "อนสุัญญา สาธารณรัฐ ประชาชน จีน ภาษี ซ้อน" พบ 1

รายการ (ค�าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 1971/2537), ค�า "ประเทศจีน เว้นการเก็บภาษีซ้อน" และ "อนสุัญญาภาษีซ้อน จีน ค่าสิทธ"ิ ไม่พบ

รายการ (ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ความตกลงระหว่างรัฐบาลแหง่ราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อการเว้นการเก็บภาษีซ้อนและการ

ป้องกันการเล่ียงรัษฎากรในส่วนท่ีเก่ียวกับภาษีเก็บจากเงินได้ (ลงนาม 27 ตุลาคม 2529) ฉบับภาษาอังกฤษ ข้อ 25 วรรค 1 "Where

a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will

result for him in taxation not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by

the domestic laws of those Contracting States, present his case to the competent authority of the Contracting State

of which he is a resident. The case must be presented  within three years from the first notification of the action

resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement." (กรมสรรพากร rd.go.th/english/

2523.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

ประกาศส�านกังานสรรพากรแหง่รัฐว่าด้วยปัญหาเก่ียวกับ "ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริง" ในความตกลงภาษี (国家税务总局关于税收

协定中"受益所有人"有关问题的公告 ประกาศเลขท่ี 9 ปี 2561 ลงวันท่ี 3 กุมภาพันธ ์2561 ใช้กับหนา้ท่ีเสียหรือหกัภาษีท่ีเกิด

ต้ังแต่ 1 เมษายน 2561) ข้อ 1 ""受益所有人"是指对所得或所得据以产生的权利或财产具有所有权和支配权的人。" ข้อ

2 (1) "申请人有义务在收到所得的12个月内将所得的50%以上支付给第三国（地区）居民" (2) "申请人从事的经营

活动不构成实质性经营活动" ข้อ 4 ให้ ถือว่าเป็นผูร้ับประโยชน์ ท่ีแท้จริงของเงินปันผลโดยตรงเมื่อผู้ขอเป็น "缔约对方政府"

"缔约对方居民且在缔约对方上市的公司" "缔约对方居民个人" หรือ บริษัท ท่ี บุคคล เหล่านี้ ถือหุน้ร้อยละ 100 โดยตรง หรือ

โดยอ้อม (ค�าแปลไม่เป็นทางการ: ผูร้ับประโยชน์ท่ีแท้จริงคือผู้ท่ีมกีรรมสิทธิ์และอ�านาจควบคุมเหนอืเงินได้หรือสิทธิหรือทรัพย์สินท่ี

ก่อเงินได้, ปัจจัยลบ: มีหนา้ท่ีจ่ายเงินได้เกินร้อยละ 50 ให้ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในประเทศท่ีสามภายใน 12 เดือน, กิจกรรมไม่เป็นธุรกิจท่ีแท้

จริง) (fgk.chinatax.gov.cn/zcfgk/c100012/c5194781/content.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

กฎหมายภาษีเงินได้วิสาหกิจแหง่สาธารณรัฐประชาชนจีน มาตรา 37 "对非居民企业取得本法第三条第三款规定的所得应缴

纳的所得税，实行源泉扣缴，以支付人为扣缴义务人。税款由扣缴义务人在每次支付或者到期应支付时，从支付

或者到期应支付的款项中扣缴。" และมาตรา 58 "中华人民共和国政府同外国政府订立的有关税收的协定与本法有

不同规定的，依照协定的规定办理。" (ค�าแปลไม่เป็นทางการ: ภาษีเงินได้ของวิสาหกิจท่ีไม่มี ถ่ินท่ีอยู่จากเงินได้ตามมาตรา 3
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วรรคสาม ใช้วิธีหกั ณ แหล่งเงินได้ โดยผู้ จ่ายเป็นผู้มีหนา้ท่ีหกั ณ เวลาจ่ายหรือถึงก�าหนดจ่ายแต่ละครั้ง, เมื่อความตกลงเก่ียวกับ

ภาษี ท่ี รัฐบาล จีน ท�า กับ รัฐบาล ต่างประเทศ ก�าหนด ต่าง จาก กฎหมาย นี้  ให้ ปฏิบัติตาม ความตกลง) (fgk.chinatax.gov.cn/zcfgk/

c100009/c5193018/content.html, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

Her Majesty the Queen v. Prévost Car Inc., 2009 FCA 57 (Docket A-252-08) ศาลอุทธรณ์กลางของแคนาดา (Federal Court

of Appeal) พิพากษา  26 กุมภาพันธ ์2009 (Décary J.A., Blais J.A., Sharlow J.A.) ยก อุทธรณ์ ของ รัฐ พร้อม ค่าฤชาธรรมเนยีม

ประเด็นอนสุัญญาแคนาดา ถึง เนเธอร์แลนด์ ข้อ 10 วรรค 2 อัตราร้อยละ 5 ศาลรับรองนยิามของศาลภาษี (วรรค 13-14) ว่า "the

"beneficial owner" of dividends is the person who receives the dividends for his or her own use and enjoyment and

assumes the risk and control of the dividend he or she received" และ "one does not pierce the corporate veil unless

the corporation is a conduit for another person" (decision.tcc-cci.gc.ca/fca-caf/decisions/en/36329/1/document.do,

ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

Court of Justice of the European Union (Grand Chamber), Judgment of 26 February 2019, N Luxembourg 1 and Others

v Skatteministeriet, Joined Cases C-115/16, C-118/16, C-119/16 and C-299/16, ECLI:EU:C:2019:134 ส่วนค�าวินจิฉัย ข้อ

2 "the exemption of interest payments from any taxes that is provided for by it is restricted solely to the beneficial

owners  of  such interest,  that  is  to say,  the entities  which  actually  benefit from that  interest  economically and

accordingly have the power freely to determine the use to which it is put. The general principle of EU law that EU law

cannot be relied on for abusive or fraudulent ends must be interpreted as meaning that, where there is a fraudulent or

abusive practice, the national authorities and courts are to refuse a taxpayer the exemption of interest payments from

any taxes that is provided for in Article 1(1) of Directive 2003/49, even if there are no domestic or agreement-based

provisions providing for such a refusal." ข้อ 3 "Such indications can include, in particular, the existence of conduit

companies which are without economic justification and the purely formal nature of the structure of the group of

companies, the financial arrangements and the loans." (EUR-Lex CELEX 62016CJ0115, ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)

Bruce A. Blonigen and Ronald B. Davies, "The Effects of Bilateral Tax Treaties on U.S. FDI Activity", International Tax

and Public Finance 11(5): 601-622 (2004) DOI 10.1023/B:ITAX.0000036693.32618.00, บทคัดย่อ "we find little

evidence that bilateral tax treaties increase FDI activity" (Springer link.springer.com และ Crossref, ตรวจ 15 ตุลาคม 2569

ตามท่ีอ้างในบทความ อนสุัญญาภาษีซ้อน ไทยกับสิงคโปร์ ของเว็บไซต์นี)้

James R. Hines, Jr.,  "'Tax Sparing' and Direct Investment in Developing Countries",  NBER Working Paper No. 6728

(September 1998) DOI 10.3386/w6728, บทคัดย่อ ระบุ ว่า ผูล้งทุน ญี่ปุ่น ในประเทศ ท่ี มี ความตกลง กับ ญี่ปุ่น "are entitled to

claim foreign tax credits for income taxes that they would have paid to foreign governments in the absence of tax

holidays and other special abatements" ขณะท่ี "the United States does not" และพบว่า "Japanese firms are subject to

23% lower tax rates than are their American counterparts in countries with whom Japan has agreements" (National

Bureau of Economic Research nber.org/papers/w6728 และ Crossref, ตรวจ 23 ตุลาคม 2569 ตามท่ีอ้างในบทความ

อนสุัญญาภาษีซ้อน ไทยกับญี่ปุ่น ของเว็บไซต์นี)้

ส�านกังานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน ข่าวประชาสัมพันธ์ ท่ี 15/2569 (26 มกราคม 2569) สรุปค�าขอรับการส่งเสริมปี 2568:

ค�าขอ ท้ังหมด 3,370 โครงการ มลูค่า 1,876,653 ล้าน บาท, การลงทุน โดยตรง จาก ต่างประเทศ 1,359,925 ล้าน บาท, สิงคโปร์

547,316 ล้านบาท 457 โครงการ, ฮ่องกง 245,335 ล้านบาท 266 โครงการ, จีน 172,114 ล้านบาท 982 โครงการ, ญี่ปุ่น 119,098

ล้าน บาท 311 โครงการ,  สหราชอาณาจักร 100,322 ล้าน บาท 29 โครงการ  (boi.go.th/upload/content/PR15_2569EN.pdf,

ตรวจ 25 ตุลาคม 2569)
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